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B. TEKST x )

European Agreement supplementing the Convention on Road Traffic
opened for signature at Vienna on 8 November 1968

The Contracting Parties, being also Parties to the Convention
on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November
1968,

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road
traffic in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Contracting Parties, being also Parties to the Convention

on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November
1968, shall take appropriate measures to ensure that the traffic rules
in force in their territories conform in substance to the provisions
of the annex to this Agreement.

2. Provided that they are in no way incompatible with the
provisions of the annex to this Agreement,

(a) the said rules need not reproduce such of those provisions
as apply to situations which do not arise in the territories of the
Contracting Parties in question;

(b) the said rules may include provisions not contained in the
annex.

3. The provisions of this article shall not require Contracting
Parties to prescribe penalties for any violation of such of the
provisions of the annex as are reproduced in their traffic rules.

Article 2
1. This Agreement shall be open until 31 December* 1972 for

signature by States which are signatories to the Convention on Road
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, or
have acceded thereto, and are either members of the United Nations
Economic Commission for Europe or have been admitted to the
Commission in a consultative capacity in conformity with paragraph
8 of the terms of reference of the Commission.

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee

at its thirty-first session, the period during which the Agreement would be
open for signature has been extended until 31 December 1972.



Accord européen complétant la Convention
sur la circulation routière

ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968

Les Parties contractantes, Parties à la Convention sur la circula-
tion routière ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968,

Désireuses d'établir une plus grande uniformité des règles relatives
à la circulation routière en Europe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes, Parties à la Convention sur la circu-

lation routière ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968,
prendront les mesures appropriées pour que les règles de circulation
en vigueur sur leur territoire soient, quant à leur substance, en
conformité avec les dispositions de l'annexe au présent Accord.

2. A condition qu'elles ne soient sur aucun point incompatibles
avec les dispositions de l'annexe au présent Accord,

a) ces règles peuvent ne pas reprendre celles de ces dispositions
qui s'appliquent à des situations ne se présentant pas sur le territoire
des Parties contractantes en cause;

b) ces règles peuvent contenir des dispositions non prévues à cette
annexe.

3. Les dispositions du présent article n'obligent pas les Parties
contractantes à prévoir des sanctions pénales pour toute violation des
dispositions de l'annexe reprises dans leurs règles de circulation.

Article 2
1. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 31 décembre* 1972

à la signature des Etats qui sont signataires de la Convention sur la
circulation routière ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre
1968 ou y ont adhéré et qui sont soit membres de la Commission
économique pour l'Europe des Nations Unies, soit admis à la Com-
mission à titre consultatif conformément au paragraphe 8 du Mandat
de cette Commission.

* Conformément à la décision prise par le Comité des transports inté-
rieurs à sa trente et unième session, la période pendant laquelle l'Accord
serait ouvert à la signature à été prolongée jusqu'au 31 décembre 1972.



2. This Agreement shall be subject to ratification after the State
concerned has ratified the Convention on Road Traffic opened for
signature at Vienna on 8 November, 1968, or has acceded thereto.
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. This Agreement shall remain open for accession by any of
the States referred to in paragraph 1 of this article which are Parties
to the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna
on 8 November 1968. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General.

Article 3

1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Agree-
ment, or of acceding thereto, or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary-General that the Agreement
shall become applicable to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible. The Agreement shall
become applicable to the territory or territories named in the notifi-
cation thirty days after the receipt of the notification by the Secretary-
General or on the date of entry into force of the Agreement for the
State making the notification, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of
this article may at any time thereafter declare by notification address-
ed to the Secretary-General that the Agreement shall cease to be
applicable to the territory named in the notification and the Agree-
ment shall cease to be applicable to such territory one year from the
date of receipt by the Secretary-General of the notification.

Article 4

1. This Agreement shall enter into force twelve months after the
date of deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying, or acceding to, this Agreement after
the deposit of the tenth instrument pf ratification or accession, the
Agreement shall enter into force twelve months after the date of
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

3. If the date of entry into force applicable in pursuance of
paragraphs 1 and 2 of this article precedes that resulting from the
application of Article 47 of the Convention on Road Traffic opened
for signature at Vienna on 8 November 1968, this Agreement shall
enter into force within the meaning of paragraph 1 of this article
on the later of those two dates.



2. Le présent Accord est sujet à ratification, après que l'Etat
aura ratifié la Convention sur la circulation routière ouverte à la si-
gnature à Vienne le 8 novembre1968 ou y aura adhéré. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Accord restera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé
au paragraphe 1 du présent article et qui est Partie à la Convention
sur la circulation routière ouverte à la signature à Vienne le 8
novembre 1968. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès
du Secrétaire général.

Article 3

1. Tout Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera le pré-
sent Accord ou y adhérera, où à tout moment ultérieur, déclarer par
notification adressée au Secrétaire général que l'Accord devient ap-
plicable à tous les territoires bu à l'un quelconque d'entre eux dont il
assure les relations internationales. L'Accord deviendra applicable
au territoire ou aux territoires désigné (s) dans la notification trente
jours après la date à laquelle le Secrétaire général aura reçu cette no-
tification ou à la date d'entrée en vigueur de l'Accord pour l'Etat
adressant la notification, si cette date est postérieure à la précédente.

2. Tout Etat qui aura fait une déclaration en vertu du paragraphe
1 du présent article pourra à toute date ultérieure, par notification
adressée au Secrétaire général déclarer que l'Accord cessera d'être
applicable au territoire désigné dans la notification et l'Accord ces-
sera d'être applicable audit territoire un an après la date de récep-
tion de cette notification par le Secrétaire général.

Article 4

1. Le présent Accord entrera en vigueur douze mois après la date
du dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera le présent Accord ou y adhérera
après le dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion,
l'Accord entrera en vigueur douze mois après la date du dépôt, par
cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adhésion.

3. Si la date d'entrée en vigueur résultant des paragraphes 1 et 2
du présent article est antérieure à celle résultant de l'application de
l'Article 47 de la Convention sur là circulation routière ouverte à la
signature à Viehne le 8 novembre 1968, c'est à cette dernière date
que le présent Accord entrera en vigueur au sens du paragraphe 1
du présent article;



Article 5
Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and

replace, in relations between the Contracting Parties, the provisions
concerning road traffic contained in the European Agreement
supplementing the Convention on Road Traffic and the Protocol
on Road Signs and Signals of 1949 signed at Geneva on 16 Septem-
ber 1950 and the European Agreement on the Application of Article
23 of the 1949 Convention on Road Traffic concerning the Dimen-
sions and Weights of Vehicles permitted to travel on certain roads
of the Contracting Parties, signed at Geneva on 16 September 1950.

Article 6
1. After this Agreement has been in force for twelve months,

any Contracting Party may propose one or more amendments to
the Agreement. The text of any proposed amendment, accompanied
by an explanatory memorandum, shall be transmitted to the Secre-
tary-General, who shall communicate it to all Contracting Parties.
The Contracting Parties shall have the opportunity of informing him
within a period of twelve months following the date of its circulation
whether they: (a) accept the amendment: or (b) reject the amend-
ment; or (c) wish that a conference be convened to consider the
amendment. The Secretary-General shall also transmit the text of
the proposed amendment to the other States referred to in article 2
of this Agreement.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance
with paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if
within the period of twelve months referred to in the preceding para-
graph less than one-third of the Contracting Parties inform the
Secretary-General that they either reject the amendment or wish that
a conference be convened to consider it. The Secretary-General shall
notify all Contracting Parties of each acceptance or rejection of any
proposed amendment and of requests that a conference be convened.
If the total number of such rejections and requests received during
the specified period of twelve months is less than one-third of the
total number of Contracting Parties, the Secretary-General shall notify
all Contracting Parties that the amendment will enter into force six
months after the expiry of the period of twelve months referred to in
paragraph 1 of this article for all Contracting Parties except those
which, during the period specified, have rejected the amendment or
requested the convening of a conference to consider it.

(b) Any Contracting Party which, during the said period of
twelve months, has rejected a proposed amendment or requested the
convening of a conference to consider it may at any time after the
end of such period notify the Secretary-General that it accepts the



Article 5
A son entrée en vigueur, le présent Accord abrogera et rem-

placera, dans les relations entre les Parties contractantes, les dis-
positions concernant la circulation routière contenues dans l'Accord
européen complétant la Convention sur la circulation routière et le
Protocole relatif à la signalisation routière de 1949, signé à Genève
le 16 septembre 1950 et l'Accord européen portant application de
l'Article 23 de la Convention de 1949 sur la circulation routière,
concernant les dimensions et poids des véhicules admis à circuler
sur certaines routes des Parties contractantes, en date du 16 sep-
tembre 1950.

Article 6
1. Après une période de douze mois, à dater de l'entrée en

vigueur du présent Accord, toute Partie contractante pourra pro-
poser un ou plusieurs amendements à l'Accord. Le texte de toute
proposition d'amendement, accompagné d'un exposé des motifs, sera
adressé au Secrétaire général qui le communiquera à toutes les Par-
ties contractantes. Les Parties contractantes auront la possibilité de
lui faire savoir dans le délai de douze mois suivant la date de cette
communication: a) si elles acceptent l'amendement, ou b) si elles le
rejettent, ou c) si elles désirent qu'une conférence soit convoquée
pour l'examiner. Le Secrétaire général transmettra également le texte
de l'amendement proposé aux autres Etats visés à l'article 2 du pré-
sent Accord.

2. a) Toute proposition d'amendement qui aura été communi-
quée conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent ar-
ticle sera réputée acceptée si, dans le délai de douze mois susmen-
tionné, moins du tiers des Parties contractantes informent le Secré-
taire général soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles dési-
rent qu'une conférence soit convoquée pour l'examiner. Le Secré-
taire général notifiera à toutes les Parties contractantes toute accep-
tation ou tout rejet de l'amendement proposé et toute demande de
convocation d'une conférence. Si le nombre total des rejets et des de-
mandes reçus pendant le délai spécifié de douze mois est inférieur au
tiers du nombre total des Parties contractantes, le Secrétaire général
notifiera à toutes les Parties contractantes que l'amendement en-
trera en vigueur six mois après l'expiration du délai de douze mois
spécifié au paragraphe 1 du présent article pour toutes les Parties
contractantes, à l'exception de celles qui, pendant le délai spécifié,
ont rejeté l'amendement ou demandé la convocation d'une confé-
rence pour l'examiner.

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit délai de douze
mois, aura rejeté une proposition d'amendement ou demande la
convocation d'une conférence pour l'examiner, pourra, à tout mo-
ment après l'expiration de ce délai, notifier au Secrétaire général



amendment, and the Secretary-General shall communicate such
notification to all the other Contracting Parties. The amendment
shall enter into force, with respect to the Contracting Party which
has notified its acceptance, six months after the date on which the
Secretary-General receives the notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance
with paragraph 2 of this article and if within the period of twelve
months specified in paragraph 1 of this article less than half of the
total number of the Contracting Parties inform the Secretary-General
that they reject the proposed amendment and if at least one-third
of the total number of Contracting Parties, but not less than five,
inform him that they accept it or wish a conference to be convened
to consider it, the Secretary-General shall convene a conference for
the purpose of considering the proposed amendment or any other
proposal which may be submitted to him in accordance with para-
graph 4 of this article.

4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3
of this article, the Secretary-General shall invite to it all the
Contracting Parties and the other States referred to in article 2 of
this Agreement. He shall request all States invited to the Conference
to submit to him, at least six months before its opening date, any
proposals which they may wish the Conference to consider in
addition to the proposed amendment and shall communicate such
proposals, at least three months before the opening date of the
conference, to all States invited to the Conference.

5. (a) Any amendment to this Agreement shall be deemed to be
accepted if it has been adopted by a two-thirds majority of the States
represented at the Conference, provided that such majority comprises
at least two-thirds of the Contracting Parties represented at the
Conference. The Secretary-General shall notify all Contracting
Parties of the adoption of the amendment, and the amendment shall
enter into force twelve months after the date of this notification for
all Contracting Parties except those which during that period have
notified the Secretary-General that they reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during
the said period of twelve months may at any time notify the Secre- ^
tary-General that it accepts the amendment, and the Secretary-
General shall communicate such notification to all the other Con-
tracting Parties. The amendment shall enter into force, with respect
to the Contracting Party which has notified its acceptance, six months
after receipt by the Secretary-General of the notification or at the
end of the said period of twelve months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted
pursuant to paragraph 2 of this article and if the conditions



qu'elle accepte l'amendement, et le Secrétaire général communi-
quera cette notification à toutes les autres Parties contractantes.
L'amendement entrera en vigueur pour la Partie contractante qui
aura notifié son acceptation, six mois après la date à laquelle le
Secrétaire général aura reçu la notification.

3. Si un amendement proposé n'a pas été accepté conformément
au paragraphe 2 du présent article et si, dans le délai de douze mois
spécifié au paragraphe 1 du présent article, moins de la moitié du
nombre total des Parties contractantes informent le Secrétaire gé-
néral qu'elles rejettent l'amendement proposé et si un tiers au moins
du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins de cinq,
l'informent qu'elles l'acceptent ou qu'elles désirent qu'une confé-
rence soit réunie pour l'examiner, le Secrétaire général convoquera
une conférence en vue d'examiner l'amendement proposé ou toute
autre proposition dont il serait saisi en vertu du paragraphe 4 du pré-
sent article.

4. Si une conférence est convoquée conformément aux disposi-
tions du paragraphe 3 du présent article, le Secrétaire général y invi-
tera toutes les Parties contractantes et les autres Etats visés à l'ar-
ticle 2 du présent Accord. Il demandera à tous les Etats invités à la
Conférence de lui présenter, au plus tard six mois avant sa date
d'ouverture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner
également par ladite Conférence en plus de ramendement proposé,
et il communiquera ces propositions, trois mois au moins avant la
date d'ouverture de la Conférence, à tous les Etats invités à la
Conférence.

5. a) Tout amendement au présent Accord sera réputé accepté
s'il a été adopté à la majorité des deux tiers des Etats représentés à
la Conférence, à condition que cette majorité groupe au moins les
deux tiers des Parties contractantes représentées à la Conférence. Le
Secrétaire général notifiera à toutes les Parties contractantes l'adop-
tion de l'amendement et celui-ci entrera en vigueur douze mois après
la date de cette notification pour toutes les Parties contractantes, à
l'exception de celles qui, durant ce délai, auront notifié au Secrétaire
général qu'elles rejettent l'amendement.

b) Toute Partie contractante qui aura rejeté un amendement pen-
dant ledit délai de douze mois pourra, à tout moment, notifier au Se-
crétaire général qu'elle l'accepte et le Secrétaire général communi-
quera cette notification à toutes les autres Parties contractantes. L'a-
mendement entrera en vigueur pour la Partie contractante qui aura
notifié son acceptation six mois après la date à laquelle le Secrétaire
général aura reçu la notification ou à la fin dudit délai de douze
mois, si la date en est postérieure à la précédente.

6. Si la proposition d'amendement n'est pas réputée acceptée
conformément au paragraphe 2 du présent article, et si les conditions



prescribed by paragraph 3 of this article for convening a conference
are not fulfilled, the proposed amendment shall be deemed to be
rejected.

7. Independently of the amendment procedure prescribed in
paragraphs 1-6 of this article, the annex to this Agreement may be
amended by agreement between the competent administrations of
all Contracting Parties. If the administration of a Contracting Party
states that its national law obliges it to subordinate its agreement
to the grant of a specific authorization or to the approval of a
legislative body, the competent administration of the Contracting
Party in question shall be considered to have consented to the
amendment to the annex only at such time as it notifies the Secre-
tary-General that it has obtained the required authorization or
approval. The agreement between the competent administrations may
provide that, during a transitional period, the former provisions of
the annex shall remain in force, in whole or in part, simultaneously
with the new provisions. The Secretary-General shall appoint the
date of entry into force of the new provisions.

8. Each State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Agreement, inform the Secretary-General of the name and
address of its administration competent in the matter of agreement
as contemplated in paragraph 7 of this article.

Article 7
Any Contracting Party may denounce this Agreement by written

notification addressed to the Secretary-General. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt by the Secretary-
General of such notification. Any Contracting Party which ceases
to be a Party to the Convention on Road Traffic opened for signature
at Vienna on 8 November 1968 shall on the same date cease to be
a Party to this Agreement.

Article 8
This Agreement shall cease to be in force if the number of

Contracting Parties is less than five for any period of twelve
consecutive months, or at such time as the Convention on Road
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968 ceases
to be in force.

Article 9
1. Any dispute between two or more Contracting Parties which

relates to the interpretation or application of this Agreement and
which the Parties in dispute are unable to settle by negotiation or



prescrites au paragraphe 3 du présent article pour la convocation
d'une conférence ne sont pas réunies, la proposition d'amendement
sera réputée rejetée.

7. Indépendamment de la procédure d'amendement prévue aux
paragraphes 1 à 6 du présent article, l'annexe au présent Accord
peut être modifiée par accord entre les administrations compétentes
de toutes les Parties contractantes. Si l'administration d'une Partie
contractante a déclaré que son droit national l'oblige à subordonner
son accord à l'obtention d'une autorisation spéciale à cet effet ou à
l'approbation d'un organe législatif, le consentement de l'administra-
tion compétente de la Partie contractante en cause à la modifica-
tion de l'annexe ne sera considéré comme donné qu'au moment
où cette administration aura déclaré au Secrétaire général que les
autorisations ou les approbations requises ont été obtenues. L'ac-
cord entre les administrations compétentes pourra prévoir que,
pendant une période transitoire, les anciennes dispositions de l'an-
nexe resteront en vigueur, en tout ou en partie, simultanément avec
les nouvelles. Le Secrétaire général fixera la date d'entrée en vigueur
des nouvelles dispositions.

8. Chaque Etat, au moment où il signera ou ratifiera le présent
Accord, ou y adhérera, notifiera au Secrétaire général les nom et
adresse de son administration compétente pour donner l'accord
prévu au paragraphe 7 du présent article.

Article 7
Toute Partie contractante pourra dénoncer le présent Accord

par notification écrite adressée au Secrétaire général. La dénoncia-
tion prendra effect un an après la date à laquelle le Secrétaire
général en aura reçu notification. Toute Partie contractante qui
cessera d'être Partie à la Convention sur la circulation routière
ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968, cessera à la
même date d'être Partie au présent Accord.

Article 8
Le présent Accord cessera d'être en vigueur si le nombre des Par-

ties contractantes est inférieur à cinq pendant une période quel-
conque de douze mois consécutifs, ainsi qu'au moment où cessera
d'être en vigueur la Convention sur la circulation routière ouverte à
la signature à Vienne le 8 novembre 1968.

Article 9
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes

touchant l'interprétation ou l'application du présent Accord, que les
Parties en litige n'auraient pas pu régler par voie de négociation ou



other means of settlement shall be referred to arbitration if any of
the Contracting Parties in dispute so requests, and shall, to that
end, be submitted to one or more arbitrators selected by mutual
agreement between the Parties in dispute. If the Parties in dispute
fail to agree on the choice of an arbitrator or arbitrators within
three months after the request for arbitration, any of those Parties
may request the Secretary-General of the United Nations to appoint
a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for
decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accord-
ance with paragraph 1 of this article shall be binding upon the
Contracting Parties in dispute.

Article 10
Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a

Contracting Party from taking such action, compatible with the
provisions of the Charter of the United Nations and limited to the
exigencies of the situation, as it considers necessary to its external
or internal security.

Article 11
1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of

depositing its instrument of ratification or accession, declare that it
does not consider itself bound by article 9 of this Agreement. Other
Contracting Parties shall not be bound by article 9 with respect to
any Contracting Party which has made such a declaration.

2. Reservations to this Agreement, other than the reservation
provided for in paragraph 1 of this article, shall be permitted on
condition that they are formulated in writing and, if formulated
before the deposit of the instrument of ratification or accession, are
confirmed in that instrument.

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of
ratification of this Agreement or of accession thereto, notify the
Secretary-General in writing to what extent any reservations made by
it to the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna
on 8 November 1968 apply to this Agreement. Any reservations to
the Convention on Road Traffic which have not been included in
the notification made at the time of depositing the instrument of
ratification of this Agreement or of accession thereto shall be
deemed to be inapplicable to this Agreement.

4. The Secretary-General shall communicate the reservations and
notifications made pursuant to this article to all States referred to
in article 2 of this Agreement.



d'autre manière, sera soumis à l'arbitrage si l'une quelconque des
Parties contractantes en litige le demande et sera, en conséquence,
renvoyé à un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord
par les Parties en litige. Si, dans les trois mois à dater de la demande
d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas à s'entendre sur le
choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces Parties
pourra demander au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies de désigner un arbitre unique devant lequel le différend sera
renvoyé pour décision.

2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformé-
ment au paragraphe 1 du présent article sera obligatoire pour les
Parties contractantes en litige.

Article 10
Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme

interdisant à une Partie contractante de prendre les mesures compa-
tibles avec les dispositions de la Charte des Nations Unies et limitées
aux exigences de la situation qu'elle estime nécessaires pour sa sécu-
rité extérieure ou intérieure.

Article 11
1. Tout Etat pourra, au moment où il signera le présent Accord

ou déposera son instrument de ratification ou d'adhésion, déclarer
qu'il ne se considère pas lié par l'article 9 du présent Accord. Les
autres Parties contractantes ne seront pas liées par l'article 9 vis-à-
vis de l'une quelconque des Parties contractantes qui aura fait une
telle déclaration.

2. Les réserves au présent Accord, autres que la réserve prévue
au paragraphe 1 du présent article, sont autorisées à condition
qu'elles soient formulées par écrit et, si elles ont été formulées avant
le dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion, qu'elles
soient confirmées dans ledit instrument.

3. Tout Etat, au moment où il déposera son instrument de ratifi-
cation du présent Accord ou d'adhésion à celui-ci, notifiera par écrit
au Secrétaire général dans quelle mesure les réserves qu'il aurait for-
mulées à la Convention sur la circulation routière ouverte à la signa-
ture à Vienne le 8 novembre 1968 s'appliquent au présent Accord.
Celles de ces réserves qui n'auraient pas fait l'objet de la notifica-
tion faite au moment du dépôt de l'instrument de ratification du
présent Accord ou d'adhésion à celui-ci, seront réputées ne pas
s'appliquer au présent Accord.

4. Le Secrétaire général communiquera les réserves et notifica-
tions faites en application du présent article, à tous les Etats visés à
l'article 2 du présent Accord.



5. Any State which has made a declaration, a reservation or a
notification under this article may withdraw it at any time by
notification addressed to the Secretary-General.

6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or
notified in accordance with paragraph 3 of this article,

(a) modifies, for the Contracting Party which has made or
notified the reservation, the provisions of the Agreement to which
the reservation relates, to the extent of the reservation;

(b) modifies those provisions to the same extent for the other
Contracting Parties in their relations with the Contracting Party
which made or notified the reservation.

Article 12

In addition to the declarations, notifications and communications
provided for in articles 6 and 11 of this Agreement, the Secretary-
General shall notify the Contracting Parties and the other States
referred to in article 2 of the following:

(a) signatures, ratifications and accessions under article 2;
(b) notifications and declarations under article 3;
(c) the dates of entry into force of this Agreement in accordance

with article 4;
(d) the date of entry into force of amendments to this Agreement

in accordance with article 6, paragraphs 2, 5 and 7;
(e) denunciations under article 7;
(f) the termination of this Agreement under article 8.

Article 13

After 31 December* 1972, the original of this Agreement shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who
shall send certified true copies to all the States referred to in article
2 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee
at its thirty-first session, the period during which the Agreement would be
open for signature has been extended until 31 December 1972.



5. Tout Etat qui aura fait une déclaration, une réserve ou une
notification en vertu du présent article, pourra, à tout moment, la
retirer par notification adressée au Secrétaire général.

6. Toute réserve faite conformément au paragraphe 2 ou notifiée
conformément au paragraphe 3 du présent article

a) modifie, pour la Partie contractante qui a fait ou notifié ladite
réserve, les dispositions de l'Accord sur lesquelles porte la réserve
dans les limites de celle-ci;

b) modifie ces dispositions dans les mêmes limites pour les autres
Parties contractantes pour ce qui est de leurs relations avec la Partie
contractante ayant fait ou notifié la réserve.

Article 12

Outre les déclarations, notifications et communications prévues
aux articles 6 et 11 du présent Accord, le Secrétaire général noti-
fiera aux Parties contractantes et aux autres Etats visés à l'article 2:

a) les signatures, ratifications et adhésions au titre de l'article 2;
b) les notifications et déclarations au titre de l'article 3;
c) les dates d'entrée en vigueur du présent Accord en vertu de

l'article 4;
d) la date d'entrée en vigueur des amendements au présent Ac-

cord conformément aux paragraphes 2, 5 et 7 de l'article 6;
e) les dénonciations au titre de l'article 7;
f) l'abrogation du présent Accord au titre de l'article 8.

Article 13

Après le 31 décembre* 1972, l'original du présent Accord sera
déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à tous
les Etats visés à l'article 2 du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont
signé le présent Accord.

* Conformément à la décision prise par le Comité des transports inté-
rieurs à sa trente et unième session, la période pendant laquelle l'Accord
serait ouvert à la signature a été prolongée jusqu'au 31 décembre 1972.



DONE at Geneva, this first day of May nineteen hundred and
seventy-one, in a single copy in the English, French and Russian
languages, the three texts being equally authentic.

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Austria:
Pour l'Autriche:

(sd.) Dr. RUDOLF MARTINS
Subject to ratification
15th December, 1972

For Belgium:
Pour la Belgique:

(sd.) VAN BELLINGHEN
le 28 octobre 1971

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Republique socialiste sovietique de Bielorussie:

For Cyprus:
Pour Chypre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchecoslovaquie:

For Denmark:
Pour le Danemark:

(sd.) ERIK THRANE
May 2nd, 1972



FAIT à Genève, le premier mai mil neuf cent soixante et onze,
en un seul exemplaire, en langues anglaise, française et russe, les
trois textes faisant également foi.

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

Sous réserve de ratification
(sd.) HELMUTH BOOSS
28 mai 1971
(sd.) SWIDBERT SCHNIPPENKOTTER
28.5.71

For Finland:
Pour la Finlande:

Under réservation of ratification
(sd.) KLAUS SAHLGREN
22nd of December, 1972

For France:
Pour la France:

(sd.) FERNAND-LAURENT
le 29 décembre 1972

For Greece:
Pour la Grèce:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

(sd.) KISS DEZSO
1972 XII/29.

For Iceland:
Pour l'Islande:

For Ireland:
Pour l'Irlande:



For Italy:
Pour l'Italie:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

sous réserve de ratification
(sd.) R. LOGELIN
25.5.71.

For Malta:
Pour Malte:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For Norway:
Pour la Norvège:

For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For Romania:
Pour la Roumanie:

(sd.) CONSTANTIN ENE
le 6 octobre 1972
La République socialiste de Roumanie ne se considère pas liée aux
dispositions de l'article 9 de cet Accord

For Spain:
Pour l'Espagne:



For Sweden:
Pour la Suède:

(sd.) BERTIL HOLMQUIST
1 Februari 1972

For Switzerland:
Pour la Suisse:

Sous réserve de ratification
(sd.) JEAN HUMBERT
31 octobre 1972.

For Turkey:
Pour la Turquie:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(sd.) FREDERICK MASON
27 October 1971.

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:



De Regering van Roemenie heeft bij brief van 6 oktober 1972
aan de Uitvoerend Secretaris van de Economische Commissie voor
Europa het volgende medegedeeld: ,

"a. The Socialist Republic of Romania declares that, in accordance with
article 11, paragraph 1, of the European Agreement Supplementing the
Convention on Road Traffic, opened for signature at Vienna on 8 Novem-
ber 1968, and with article 11, paragraph 1, of the European Agreement
Supplementing the Convention on Road Signs and Signals, opened for
signature at Vienna on 8 November 1968, it does not consider itself bound
by article 9 of the two Agreements, under which any dispute between
two or more Contracting Parties which relates to the interpretation or
application of the Agreements and which is not settled by negotiation is
to be referred to arbitration if any of the Parties so requests.

It is the position of the Socialist Republic of Romania that such disputes
may be referred to arbitration only with the consent of all the Parties in
dispute in each individual case.

b. The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers
that the provisions of article 2 of the European Agreement Supplementing
the Convention on Road Traffic, opened for signature at Vienna on 8
November 1968, and article 2 of the European Agreement Supplementing
the Convention on Road Signs and Signals, opened for signature at
Vienna on 8 November 1968, are not in keeping with the principle that
multilateral international treaties whose aim and purpose affect the inter-
national community as a whole should be opened to universal partici-
pation.

c. The Council of State of the Socialist Republic of Romania feels
that the maintenance of a dependent status for certain territories to which
reference is made by the provisions of article 3 of the European Agree-
ment Supplementing the Convention on Road Traffic, opened for signature
at Vienna on 8 November 1968, is not in keeping with the Charter of the
United Nations or with the documents adopted by the United Nations
concerning the granting of independence to colonial countries and peoples,
including the Declaration on Principle of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the
Charter of the United Nations, which was unanimously adopted in General
Assembly resolution 2625 (XXV) of 24 October 1970 and which solemnly
proclaims the duty of States to promote realization of the principle of
equal rights and self-determination of people in order to bring a speedy
end to colonialism.".



21 37



Annex

1. For the purpose of this annex, the term "Convention" means
the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on
8 November 1968.

2. This annex contains only the additions to, and modifications
of the corresponding provisions of the Convention.

3. Ad Article 1 of the Convention (Definitions)
Sub-paragraph (c)

This sub-paragraph shall be read as follows: "Built-up area"
means an area with entries and exits specially sign-posted as such;"

Sub-paragraph (n)
Three-wheeled vehicles whose unladen weight does not exceed

400 kg (900 lb) shall be treated as motor cycles.
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this
Article

This sub-paragraph shall be read as follows: "Persons pushing
or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or any
other small vehicle without an engine, or pushing a cycle or moped
and handicapped persons travelling in invalid chairs propelled by
such persons or moving at walking pace shall be treated as pedes-
trians."

4. Ad Article 3 of the Convention (Obligations of the Con-
tracting Parties)
Paragraph 4

The measures referred to in this paragraph may neither modify
the scope of Article 39 of the Convention, nor render optional the
provisions it contains.

5. Ad Article 6 of the Convention (Instructions given by author-
ized officials)
Paragraph 3

The provisions of this paragraph which are recommendations in
the Convention shall be obligatory.

6. Ad Article 7 of the Convention (General rules)
Paragraph 2

The provisions of this paragraph which are recommendations in
the Convention shall be obligatory.



Annexe

1. Pour l'application des dispositions de la présente annexe, le
terme ,,Convention" désigne la Convention sur la circulation rou-
tière ouverte à la signature, à Vienne, le 8 novembre 1968.

2. La présente annexe ne contient que des compléments et modi-
fications apportés aux dispositions correspondantes de la Conven-
tion.

3. Ad Article premier de la Convention (Définitions)
Alinéa c)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Le terme ,,agglomération" désigne

un espace qui comprend des immeubles bâtis et dont les entrées et les
sorties sont spécialement désignées comme telles;"

Alinéa n)
Les véhicules à trois roues dont le poids à vide n'excède pas 400

kg (900 livres) seront assimilés aux motocycles.
Alinéa additionnel, à insérer à la fin de cet Article

Cet alinéa se lira comme suit: ,,Sont assimilées aux piétons les
personnes qui poussent ou traînent une voiture d'enfant, de malade
ou d'infirme, ou tout autre véhicule de petite dimension et sans mo-
teur, celles qui conduisent à la main et en marchant un cycle ou un
cyclomoteur, ainsi que les infirmes qui se déplacent dans une chaise
roulante mue par eux-mêmes ou circulant à l'allure du pas."

4; Ad Article 3 de la Convention (Obligations des Parties
contractantes)

Paragraphe 4
Les mesures dont il est question dans ce paragraphe ne pourront

ni modifier la portée de l'Article 39 de la Convention, ni rendre
facultative la disposition qu'il contient.

5. Ad Article 6 de la Convention (Injonctions données par les
agents réglant la circulation)

Paragraphe 3
Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations

dans la Convention, seront obligatoires.

6. Ad Article 7 de la Convention (Règles générales)
Paragraphe 2
Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations

dans la Convention, seront obligatoires.



Additional paragraphs to be inserted at the end of this Article
These paragraphs shall be read as follows:
"-̂  Road users shall show extra care in relation to children,

handicapped persons, such as blind persons carrying a white stick,
and aged persons.

- Drivers shall take care that their vehicles do not inconvenience
road-users or the occupants of properties bordering on the road, for
example, by causing noise or raising dust or smoke where they
can avoid doing so."

7. Ad Article 8 of the Convention (Drivers)
Paragraph 2

The provision of this paragraph which is a recommendation in
the Convention shall be obligatory.

8. Ad Article 9 of the Convention (Flocks and herds)
The provision of this Article which is a recommendation in the

Convention shall be obligatory.

9. Ad Article 10 of the Convention (Position on the carriageway)
The title shall be read als follows: "Position on the Road".

Additional paragraph to be inserted immediately after para-
graph 1 of this Article

This paragraph shall be read as follows:
"(a) Except in case of absolute necessity, every driver shall take

exclusively, where they exist, the ways, carriageways, lanes and
tracks allotted to road-users in his category;

(b) Where no lane or track is allotted to them, the drivers of
mopeds, cycles and vehicles without engine may ride along any
suitable verge in the direction of traffic if this can be done without
inconvenience to other road-users."

10. Ad Article 11 of the Convention (Overtaking and movement
of traffic in lines)
Paragraph 5, sub-paragraph (b)

This provision shall not be applied.
Paragraph 6, sub-paragraph (b)

As a result of the non-application of sub-paragraph 5 (b) of this
Article the provision of the last phrase of this sub-paragraph shall
not be applied.

Paragraph 8, sub-paragraph (b)
This sub-paragraph shall be read as follows: "Immediately before

or on a level-crossing not equipped with gates or half-gates, save



Paragraphes additionnels, à insérer à la fin de cet Article
Ces paragraphes se liront comme suit:
,,~ Les usagers de la route doivent faire preuve d'une prudence

accrue à l'égard des enfants, des infirmes, notamment des aveugles
munis d'une canne blanche, et des personnes âgées.

- Les conducteurs doivent veiller à ce que leurs véhicules n'in-
commodent pas les usagers de la route et les riverains, notamment
en provoquant du bruit, de la poussière ou de la fumée lorsqu'il est
possible d'éviter de le faire."

7. Ad Article 8 de la Convention (Conducteurs) >
Paragraphe 2
La disposition de ce paragraphe, qui est une recommandation dans

la Convention, sera obligatoire.

8. Ad Article 9 de la Convention (Troupeaux)
La disposition de cet Article, qui est une recommandation dans la

Convention, sera obligatoire.

9. Ad Article 10 de la Convention (Place sur la chaussée)
Le titre se lira comme suit: ,,Place sur la route".
Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le para-

graphe 1 de cet Article
Ce paragraphe se lira comme suit:
,,a) Tout conducteur doit, s'il en existe, et sauf en cas de néces-

cité absolue, emprunter exclusivement les chemins, chaussées, voies
et pistes affectés à la circulation des usagers de sa catégorie;

b) Dans le cas où ni voie ni piste ne leur seraient affectées, les
cyclomotoristes, les cyclistes et les conducteurs de véhicules sans mo-
teur peuvent, si cela peut se faire sans inconvénient pour les autres
usagers de la foute, utiliser, dans le sens de la circulation, tout acco-
tement praticable."

10. Ad Article 11 de la Convention (Dépassement et circulation
en files)

Paragraphe 5, alinéa b)
Cette disposition ne sera pas appliquée.
Paragraphe 6, alinéa b)
En conséquence de l'inapplication de l'alinéa b) du paragraphe 5

de cet Article, la disposition du dernier membre de phrase de cet
alinéa ne sera pas appliquée.

Paragraphe 8, alinéa b)
Cet alinéa se lira comme suit: ^Immédiatement avant et sur des

passages à niveau non munis de barrières ou de demi-barrières, sauf



where road traffic is regulated by traffic light signals as used at
intersections."

1 i. Ad Article 12 of the Convention (Passing of oncoming traffic)
Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "On mountain roads and
steep roads with characteristics similar to those of mountain roads,
where the passing of oncoming traffic is impossible or difficult, it
is the driver of the vehicle travelling downhill who should pull in
to the side of the road in order to allow any vehicle proceeding
uphill to pass, except where the arrangement of lay-bys to enable
vehicles to pull in to the side of the road is such that, having regard
to the speed and position of the vehicles, the vehicle proceeding
uphill has a lay-by ahead of it and the need for one of the vehicles
to reverse could be avoided if the vehicle proceeding uphill pulled
in to that lay-by. Where one of the two vehicles which are about
to pass is obliged to reverse in order to make passing possible,
combinations of vehicles shall have the right of way over other
vehicles, heavy vehicles over light vehicles and buses over lorries;
where both vehicles are of the same category, it is the driver of
the vehicle proceeding downhill who should reverse unless it is
manifestly easier for the driver of the vehicle proceeding uphill to
do so, for example, if the latter is near a lay-by."

12. Ad Article 13 of the Convention (Speed and distance between
vehicles)
Paragraph 4

This paragraph, including its sub-paragraphs (a) and (b) shall
be read as follows: "Outside built-up areas, on roads where only
one lane is allotted to traffic in the direction concerned, in order to
facilitate overtaking, drivers of vehicles which are subject to a
special speed restriction, and drivers of vehicles or of combinations
of vehicles of more than 7 m (23 feet) over-all length shall, except
when they are overtaking or preparing to overtake, keep at such
distances from power-driven vehicles ahead of them that other
vehicles overtaking them can without danger move into the space
in front of the overtaken vehicle. However, this provision shall not
aPply in very dense traffic or in circumstances where overtaking
is prohibited."

13. Ad Article 14 of the Convention (General requirements
governing manoeuvres)
Paragraph 1

This paragraph shall be read as follows: "Any driver wishing to
perform a manoeuvre such as pulling out of or into a line of parked
vehicles, moving over to the right or to the left on the carriageway,



si la circulation routière y est réglée par des signaux lumineux de cir-
culation tels qu'ils sont utilisés aux intersections."

11. Ad Article 12 de la Convention (Croisement)
Paragraphe 2
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Sur les routes de montagne et

sur les routes à forte pente qui ont des caractéristiques similaires, où
le croisement est impossible ou difficile, il incombe au conducteur du
véhicule descendant de ranger son véhicule pour laisser passer tout
véhicule montant, sauf dans le cas où la façon dont sont disposés le
long de la chaussée, des refuges pour permettre aux véhicules de se
ranger est telle que, compte tenu de la vitesse et de la position des
véhicules, le véhicule montant dispose d'un refuge devant lui et
qu'une marche arrière d'un des véhicules serait nécessaire si le véhi-
cule montant ne se rangeait pas sur ce refuge. Dans le cas où l'un
des deux véhicules qui vont se croiser doit faire marche arrière pour
permettre le croisement, les ensembles de véhicules ont la priorité
sur les autres véhicules, les véhicules lourds sur les véhicules légers
et les autocars sur les camions; lorsqu'il s'agit de véhicules de la
même catégorie, c'est le conducteur du véhicule descendant qui
doit faire marche arrière, sauf si cela est manifestement plus facile
pour le conducteur du véhicule montant, notamment si celui-ci se
trouve près d'un refuge."

12. Ad Article 13 de la Convention (Vitesse et distance entre vé-
hicules)

Paragraphe 4
Ce paragraphe, y compris ses alinéas a) et b), se lira comme suit:

,,En dehors des agglomérations, sur les routes où une seule voie est
affectée à la circulation dans le sens en cause, en vue de faciliter
les dépassements, les conducteurs de véhicules soumis à une restric-
tion spéciale de vitesse et de véhicules ou d'ensembles de véhicules
de plus de 7 m (23 pieds) de longueur hors tout doivent, sauf lors-
qu'ils dépassent ou s'apprêtent à dépasser, adapter l'intervalle entre
leurs véhicules et les véhicules à moteur les précédant de façon
que les véhicules les dépassant puissent sans danger se rabattre dans
l'intervalle laissé devant le véhicule dépassé. Cette disposition n'est
toutefois applicable ni lorsque la circulation est très encombrée ni
lorsque le dépassement est interdit."

13. Ad Article 14 de la Convention (Prescriptions générales pour
les manoeuvres)

Paragraphe 1
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Tout conducteur qui veut exé-

cuter une manoeuvre, telle que sortir d'une file de véhicules en sta-
tionnement ou y entrer, se déporter à droite ou à gauche sur la



particularly in order to change lanes, or turning left or right into
another road or into a property bordering on the road, shall first
make sure that he can do so without risk of endangering other road
users travelling behind or ahead of him or about to pass him, having
regard to their position, direction and speed."

14. Ad Article 15 of the Convention (Special regulations relating
to regular public-transport service vehicles)

The provision of this Article which is a recommendation in the
Convention shall be obligatory.

15. Ad Article 18 of the Convention (Intersections and obligation
to give way)
Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows: "Every driver emerging
on to a road from a property bordering thereon shall give way to
road-users travelling on that road."

Paragraph 4 sub-paragraph (b)
This sub-paragraph shall be read as follows: "In States where

traffic keeps to the left the right of way at intersections shall be
regulated by road signs, signals or markings."

16. Ad Article 20 of the Convention (Rules applicable to
pedestrians)
Paragraph 1

This paragraph shall be read as follows: "Pedestrians shall, where-
ever possible, avoid using the carriageway; if they use it they shall
do so with care and they shall not unnecessarily obstruct or impede
traffic."

Additional paragraph to be inserted immediately after para-
graph 2 of this Article

This paragraph shall be read as follows: "The provision of
paragraph 2 of this Article of the Convention notwithstanding,
handicapped persons travelling in invalid chairs may in all cases
use the carriageway."

Paragraph 4
This paragraph shall be read as follows: "Pedestrians walking on

the carriageway in accordance with paragraph 2, the additional
paragraph to be read immediately after paragraph 2, and paragraph
3 of this Article shall keep as close as possible to the edge of the
carriageway."



chaussée, notamment pour changer de voie, tourtier à gauche ou à
droite pour emprunter une autre route ou pour entrer dans une pro-
priété riveraine, doit ne commencer à exécuter cette manoeuvre qu'a-
près s'être assuré qu'il peut le faire sans risquer de constituer un
danger pour les autres usagers de la route qui le suivent, le précèdent
ou vont lé croiser, compte tenu de leur position, de leur direction et
de leur vitesse."

14. Ad Article 15 de la Convention (Prescriptions particulières
relatives aux véhicules des services réguliers de transport en
commun)

La disposition de cet Article, qui est une recommandation dans la
Convention, sera obligatoire.

15. Ad Article 18 de la Convention (Intersections et obligation
de céder le passage)

Paragraphe 3
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Tout conducteur débouchant

dHine propriété riveraine sur une route est tenu de céder le passage
aux usagers circulant sur cette route."

Paragraphe 4, alinéa b)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Dans les Etats où le sens de la cir-

culation est à gauche, la priorité aux intersections est réglée par un
signal routier ou par une marque routière."

16. Ad Article 20 de la Convention (Prescriptions applicables
aux piétons)

Paragraphe 1
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Les piétons doivent autant que

possible éviter d'emprunter la chaussée, mais s'ils l'utilisent, ils doi-
vent le faire avec prudence et ils ne doivent pas sans nécessité gêner
ou empêcher la circulation."

Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le para-
graphe 2 de cet Article

Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de cet Article de la Convention, les infirmes qui se
déplacent dans une chaise roulante peuvent, dans tous les cas, cir-
culer sur la chaussée."

Paragraphe 4
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Lorsque des piétons circulent

sur la chaussée en application du paragraphe 2, du paragraphe addi-
tionnel à lire immédiatement après ce paragraphe 2, et du para-
graphe 3 du présent Article, ils doivent se tenir le plus près possi-
ble du bord delà chaussée."



Paragraph 5
This paragraph shall be read als follows:
"(a) Outside built-up areas, pedestrians walking on the carriage-

way shall keep to the side opposite to that appropriate to the
direction of traffic, except where to do so places them in danger,
or in special circumstances. However, persons pushing a cycle, a
moped or a motor cycle, handicapped persons travelling in invalid
chairs and groups of pedestrians led by a person in charge or forming
a procession, shall keep to the side of the carriageway appropriate
to the direction of traffic. Unless they form a procession, pedestrians
using a carriageway shall move in single file, if possible and if
traffic safety so requires particularly when visibility is poor or there
is very dense vehicular traffic.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may
be made applicable in built-up areas."

Paragraph 6, sub-paragraph (c)
This sub-paragraph shall be read as follows: "In order to cross

the carriageway elsewhere than at a pedestrian crossing sign-posted
as such or indicated by markings on the carriageway, pedestrians
shall not step on the carriageway without first making sure that
they can do so without impeding vehicular traffic. Pedestrians shall
cross the carriageway at right-angles to its axis."

17. Ad Article 21 of the Convention (Behaviour of drivers
towards pedestrians)
Additional paragraph to be inserted immediately after para-
graph 1 of this Article

This paragraph shall be read as follows: "Without prejudice to
the provisions of Article 7, paragraph 1 and Article 13, paragraph
1 of the Convention, if there is on the carriageway no pedestrian
crossing sign-posted as such or indicated by markings on the
carriageway, drivers turning into another road shall do so giving
way, if necessary stopping for this purpose, to pedestrians who have
stepped on to the carriageway in the circumstances provided for
in Article 20, paragraph 6, of the Convention."

Paragraph 3
This provision shall not be applied.

18. Ad Article 23 of the Convention (Standing and parking)
Paragraph 1

This paragraph shall be read as follows: "Outside built-up areas,
standing or parked vehicles and halted animals shall so far as



Paragraphe 5
Ce paragraphe se lira comme suit:
,,a) En dehors des agglomérations, lorsque des piétons circulent

sur la chaussée, ils doivent se tenir, sauf si cela est de nature à com-
promettre leur sécurité et sauf circonstances particulières, du côté op-
posé à celui correspondant au sens de la circulation. Toutefois, les
personnes qui poussent à la main un cycle, un cyclomoteur ou un
motocycle, les infirmes se déplaçant dans une chaise roulante et les
groupes de piétons conduits par un moniteur ou formant un cortège,
doivent se tenir du côté de la chaussée correspondant au sens de la
circulation. Sauf s'ils forment un cortège, les piétons circulant sur la
chaussée doivent, si possible, se déplacer en une seule file si la
sécurité de la circulation l'exige, notamment en cas de mauvaise
visibilité ou de forte densité de la circulation des véhicules.

b) Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe peuvent
être rendues applicables dans les agglomérations."

Paragraphe 6, alinéa c)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Pour traverser en dehors d'un pas-

sage pour piétons signalé comme tel ou délimité par des marques sur
la chaussée, les piétons ne doivent pas s'engager sur la chaussée
avant de s'être assurés qu'ils peuvent le faire sans gêner la circula-
tion des véhicules. Les piétons doivent traverser la chaussée perpen-
diculairement à son axe."

17. Ad Article 21 de la Convention (Comportement des conduc-
teurs à l'égard des piétons)

Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le para-
graphe 1 de cet Article

Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Sans préjudice des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'Article 7 et du paragraphe 1 de l'Article
13 de la Convention, lorsqu'il n'existe pas sur la chaussée de passage
pour piétons signalé comme tel ou délimité par des marques sur la
chaussée, les conducteurs qui tournent pour s'engager sur une autre
route ne doivent le faire qu'en laissant passer, quitte à s'arrêter à cet
effet, les piétons qui se sont engagés sur la chaussée de cette autre
route dans les conditions prévues au paragraphe 6 de l'Article 20 de
la Convention."

Paragraphe 3
Cette disposition ne sera pas appliquée.

18. Ad Article 23 de la Convention (Arrêt et stationnement)
Paragraphe 1
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,En dehors des agglomérations,

les véhicules et animaux à l'arrêt ou en stationnement doivent être



possible be stationed elsewhere than on the carriageway. In and
outside built-up areas they shall not be stationed on cycle tracks,
on pavements or on verges specially provided for pedestrian traffic,
save where applicable domestic legislation so permits."

Paragraph 2, sub-paragraph (b)
This sub-paragraph shall be read as follows: "Vehicles other than

two-wheeled cycles, two-wheeled mopeds and two-wheeled motor
cycles without sidecar shall not be parked two abreast on the
carriageway. Standing or parking of vehicles shall, unless the layout
of the area permits otherwise, be placed parallel to the edge of the
carriageway."

Paragraph 3, sub-paragraph (a)
This sub-paragraph shall be read as follows: "The standing or

parking of a vehicle shall be prohibited on the carriageway:
(i) Within 5 m (16i feet) before pedestrian crossings, on

pedestrian crossings, on crossings for cyclists, and on level
crossings;

(ii) On tramway or railway tracks on a road or close to such
tracks, in such a way that the movement of trams or trains
might be impeded;" ,
Additional text to be inserted immediately after item (ii)
of this sub-paragraph

This text shall be read as follows: "On approaches to intersections
within 5 m (161 feet) of the prolongation of the edge nearest to
the transverse carriageway and on intersections, save where otherwise
indicated by road signs or signals or road markings/'

Paragraph 3, sub-paragraph (b)
Additional text to be inserted immediately after item (Hi) of
this sub-paragraph

This text shall be read as follows: "At any place where the vehicle
would conceal road signs or traffic light signals from the view of
road-users."

Paragraph 3, sub-paragraph (c) (i)
This provision shall be read as follows: "Within the distance

prescribed by domestic legislation, on the approaches to level cross-
ings and within 15 m (56 feet) on either side of bus, trolley bus
or rail vehicle stops, unless domestic legislation provides for a lesser
distance;"

Paragraph 3, sub-paragraph (c) (v)
This provision shall not be applied.



autant que possible placés hors de la chaussée. Dans les aggloméra-
tions et en dehors de celles-ci, ils ne doivent pas être placés sur les
pistes cyclables, sur les trottoirs ou sur les accotements aménagés
pour la circulation des piétons, sauf dans la limite où la législation
nationale applicable le permet."

Paragraphe 2, alinéa b)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Les véhicules autres que les cycles

à deux roues, les cyclomoteurs à deux roues ou les motocycles à
deux roues sans side-car ne doivent pas être en stationnement en
double file sur la chaussée. Les véhicules à l'arrêt ou en stationne-
ment doivent, sous réserve des cas où la disposition des lieux permet
qu'il en soit autrement, être rangés parallèlement au bord de la
chaussée.".

Paragraphe 3> alinéa a)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Tout arrêt et tout stationnement

d'un véhicule sont interdits sur la chaussée:
i) A moins de 5 m (16i pieds) avant les passages pour piétons,

sur les passages pour piétons, sur les passages pour cyclistes et
sur les passages à niveau;

ii) sur les voies de tramways ou de trains sur route ou près de ces
voies, lorsque la circulation de ces tramways ou de ces trains
pourrait de ce fait se trouver entravée;"

Texte additionnel, à insérer immédiatement après le point ii) de
cet alinéa

Ce texte se lira comme suit: ,,Aux abords des intersections, à
moins de 5 m (16i pieds) du prolongement du bord le plus rap-
proché de la chaussée transversale, ainsi que dans les intersections,
sauf indication contraire donnée par un signal routier ou par une
marque routière.".

Paragraphe 3, alinéa b)
Texte additionnel, à insérer immédiatement après le point iii) de

cet alinéa
Ce texte se lira comme suit: ,,Aux emplacements tels que le

véhicule masquerait un signal routier ou un signal lumineux de
circulation à la vue des usagers de la route."

Paragraphe 3, alinéa c), i)
Cette disposition se lira comme suit: ,,Sur la distance précisée par

la législation nationale aux abords des passages à niveau et à moins
de 15 m (50 pieds) de part et d'autre des arrêts d'autobus, de trol-
leybus ou de véhicules sur rails, sauf si la législation nationale pré-
voit une distance moindre;"

Paragraphe 3, alinéa c) v)
Cette disposition ne sera pas appliquée



Paragraph 5
This paragraph shall be read as follows:
"(a) Every power driven vehicle other than a two-wheeled moped

or a two-wheeled motor cycle without sidecar, and every trailer,
coupled or uncoupled, shall, when stationary on the carriageway
outside a built-up area, be signalled to approaching drivers in such
a way as to give them adequate advance warning of its presence:

(i) if the driver has been compelled to halt his vehicle at a place
where standing is prohibited in accordance with the provisions
of paragraph 3 (b) (i) or (ii) of this Article of the
Convention;

(ii) if the conditions are such that approaching drivers cannot,
or can only with difficulty, be aware in time of the obstacle
which the vehicle constitutes.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may
be made applicable in built-up areas.

(c) It is recommended, for the application of the provisions of
this paragraph, that domestic legislation should provide for the
use of one of the devices referred to in Annex 5, paragraph 56
of the Convention."

19. Ad Article 25 of the Convention (Motorways and similar
roads)
Paragraph 1

This paragraph shall be read as follows: "On motorways and on
special approach or exit roads sign-posted as motorways,

(a) The use of the road shall be prohibited to pedestrians,
animals, cycles, mopeds unless they are treated as motor-cycles,
and all vehicles other than motor vehicles and their trailers, and
to motor vehicles or motor-vehicle trailers which are incapable,
by virtue of their design, of attaining on a flat road a speed specified
by domestic legislation but which shall not be less than 40 km
(25 miles) per hour;

(b) Drivers shall be forbidden:
(i) To have their vehicles standing or parked eleswhere

than at marked parking sites; if a vehicle is compelled
to stop, its driver shall endeavour to move it off the
carriageway and also off the flush verge, and, if he is
unable to do so, immediately signal the presence of the
vehicle at a distance so as to warn approaching drivers
in time; if a vehicle to which Article 23, paragraph 5
of the Convention applies is involved, it is recommended



Paragraphe
Ce paragraphe se lira comme suit:
,,a) Tout véhicule à moteur autre qu'un cyclomoteur à deux roues

ou un motocycle à deux roues sans side-car, ainsi que toute re-
morque, attelée ou non, qui est immobilisé sur la chaussée hors
d'une agglomération, doit être signalé aux autres conducteurs qui
s'approchent de façon à ce que ceux-ci soient avertis à temps de sa
présence:

i) lorsque le conducteur a été contraint d'immobiliser son véhi-
cule à un endroit où l'arrêt est interdit, conformément aux dis-
positions du paragraphe 3 b) i) ou ii) de cet Article de la
Convention;

ii) lorsque les conditions sont telles que les conducteurs qui
s'approchent ne peuvent pas ou ne peuvent que difficilement
apercevoir à temps l'obstacle que le véhicule constitue.

b) Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe peu-
vent être rendues applicables dans les agglomérations.

c) Pour l'application des dispositions de ce paragraphe, il est re-
commandé que les législations nationales prévoient l'utilisation d'un
des dispositifs visés au paragraphe 56 de l'Annexe 5 de la Conven-
tion."

19. Ad Article 25 de la Convention (Autoroutes et routes de ca-
ractère similaire)

Paragraphe 1
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Sur les autoroutes ainsi que

sur les routes spéciales d'accès ou de sortie signalées comme des
autoroutes,

a) La circulation est interdite aux piétons, aux animaux, aux cy-
cles, aux cyclomoteurs s'ils ne sont pas assimilés à des motocycles, et
à tous les véhicules autres que les automobiles et leurs remorques,
ainsi qu'aux automobiles et à leurs remorques qui ne seraient pas,
par construction, susceptibles d'atteindre en palier une vitesse fixée
par la législation nationale mais qui ne sera pas inférieure à 40 km
(25 milles) à l'heure;

b) II est interdit aux conducteurs:
i) D'arrêter leurs véhicules ou de stationner ailleurs qu'aux places

de stationnement signalées; en cas d'immobilisation forcée
d'un véhicule, son conducteur doit s'efforcer de l'amener hors
de la chaussée et aussi hors de la bande d'urgence et, s'il ne
peut le faire, signaler immédiatement à distance la présence
du véhicule, pour avertir suffisamment à temps les autres
conducteurs qui s'approchent; s'il s'agit d'un des véhicules
auxquels s'applique le paragraphe 5 de l'Article 23 de la



that domestic legislation should provide for the use of
one of the appliances referred to in Annex 5, paragraph
56, of the Convention;

(ii) To make U-turns to travel in reverse and to drive on
to the central dividing strip, including the crossovers
linking the two carriageways."

Additional paragraph to be inserted immediately after para-
graph 1 of this Article

This paragraph shall be read as follows: "Where a motorway
comprises three or more lanes for the same direction of traffic the
drivers of goods vehicles of more than 3500 kg (7700 lb) permissible
maximum weight or of combinations of vehicles more than 7 m
(23 feet) in length shall be forbidden to take any lane other than
the two lanes nearest to the edge of the carriageway appropriate
to the direction of traffic."

Paragraph 4
This paragraph shall be read as follows: "For the purpose of the

application of paragraph 1 of this Article as re-worded above, of
the additional paragraph to be read immediately after paragraph 1,
and of paragraphs 2 and 3 of this Article of the Convention other
roads reserved for motor vehicle traffic, duly sign-posted as such
and not affording access to and from properties alongside shall be
treated as motorways."

20. Ad Article 27 of the Convention (Special rules applicable to
cyclists, moped drivers and motor cyclists)
Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "It shall be prohibited
for cyclists to ride without holding the handlebars with at least one
hand, to allow themselves to be towed by another vehicle, or to
carry, tow or push objects which hamper their cycling or endanger
other road-users. The same provisions shall apply to moped drivers
and motor cyclists; in addition, however, moped drivers and motor
cyclists shall hold the handlebars with both hands except when
giving a prescribed signal in conformity with the Convention."

Paragraph 4
This paragraph shall be read as follows: "Moped drivers may be

authorized to use the cycle track and, if considered advisable, be
prohibited from using the rest of the carriageway."

21. Ad Article 29 of the Convention (Rail-borne vehicles)
Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "Special rules differing
from those laid down in Chapter II of the Convention may be
adopted for the movement of rail-borne vehicles on the road. How-



Convention, il est recommande que les legislations nationales
prevoient 1'utilisation de l'un des dispositifs vises au para-
graphe 56 de PAnnexe 5 de la Convention;

ii) De faire demi-tour ou marche arriere ou de penetrer sur la
bande de terrain centrale, y compris les raccordements trans-
versaux reliant entre elles les deux chaussees."

Paragraphe additionnel, ä inserer immediatement apres le para-
graphe 1 de cet Article

Ce paragraphe se Iira comme suit: ,,Lorsqu'une autoroute com-
porte trois voies ou plus affectees ä un sens de la circulation, il est
interdit aux conducteurs des vehicules affectes au transport de mar-
chandises dont le poids maximal autorise depasse 3,5 tonnes (7700
livres) ou d'ensembles de vehicules de plus de 7 m (23 pieds) d'em-
prunter d'autres voies que les deux voies pres du bord de la chaussee
correspondant au sens de la circulation."

Paragraphe 4
Ce paragraphe se Iira comme suit: ,,Pour 1'application du para-

graphe 1 du present Article tel qu'il est redige ci-dessus, du para-
graphe additionnel ä lire imrnediatement apres ce paragraphe 1, et
des paragraphes 2 et 3 de cet Article de la Convention, sont assimi-
lees aux autoroutes les autres routes reservees ä la circulation auto-
mobile dumeiit signalees comme telles et ne desservant pas les pro-
prietes riveraines."

20. Ad Article 27 de la Convention (Prescriptions particulieres
applicables aux cyclistes, aux cyclomotoristes et aux motocyclistes)

Paragraphe 2
Ce paragraphe se Iira comniö suit: ,,11 est interdit aux cyclistes de

rouler sans tenir le guidon au rrioins d'une main, de se faire remor-
quer par un autre vehicule ou de transporter, trainer ou pousser des
objets genants pour la conduite ou dangereux pour les autres usagers
de la route. Les memes dispositions sont applicables aux cyclomoto-
ristes et aux motocyclistes, mais, de plus, ceux-ci doivent tenir le
guidon des deux mains, sauf eveatuellement pour donner une indica-
tion prescrite conforrnement a la Gonvention."

Paragraphe 4
Ce paragraphe se Iira comme suit: ,,Les cyclomotori^tes peuvent

etre autorises a circuler sur la piste cyclable et, si cela est utile, il
peut leur etre interdit de circuler sur le reste de la chaussee."

21. Ad Article 29 de la Convention (Vehicules sur rails)
Paragraphe 2
Ce paragraphe se Iira comme suit: ,,Des regles speciales diffe-

rentes de celles qui sönt definies au Chapitre H de la Convention
pourront etre adoptees pour la circulation sur route des v6hicules



ever, such rules may not conflict with the provisions of Article 18,
paragraph 7 of the Convention."

Additional paragraph to be inserted at the end of this Article
This paragraph shall be read as follows: "Rail-borne vehicles in

motion or standing on a track laid on the carriageway shall be over-
taken on the side appropriate to the direction of the traffic. If
passing or overtaking cannot be performed on the side appropriate
to the direction of traffic owing to lack of space, these manoeuvres
may be performed on the side opposite to that appropriate to the
direction of traffic, provided that no inconvenience or danger is
caused to oncoming road users. On one-way carriageways, rail-borne
vehicles may be overtaken on the side opposite to that appropriate
to that of the direction of traffic when traffic requirements so
warrant."

22. Ad Article 30 of the Convention (Loading of vehicles)
Paragraph 4

The beginning of this paragraph shall be read as follows: "Loads
projecting beyond the front, rear or sides of the vehicle shall be
clearly marked in all cases where t^eir projection might not be
noticed by the drivers of other vehicles; between nightfall and
dawn, and also at other times when visibility is inadequate, a white
light and a white reflecting device shall be used for such marking
at the front and a red light and red reflecting device at the rear.
More particularly, on power-driven vehicles, "

Paragraph 4, sub-paragraph (b)
This sub-paragraph shall be read as follows: "Between nightfall

and dawn and also at other times when visibility is inadequate, loads
projecting laterally beyond the outer edge of the vehicle in such a
way that the lateral outer edge is more than 0.40 m (16 inches)
from the outer edge of the vehicle's front position (side) light shall
be marked at the front, and loads projecting in such a way that the
lateral outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the outer
edge of the vehicle's red rear position (side) light shall be similarly
marked at the rear."

23. Additional Article to be inserted immediately after Article 30
of the Convention

This Article shall be read as follows:
"(Carriage of passengers)
Passengers shall not be carried in such numbers ot in such a way

as to constitute a danger."



se déplaçant sur rails. Toutefois, de telles règles ne pourront être
contraires aux dispositions du paragraphe 7 de l'Article 18 de la
Convention."

Paragraphe additionnel, à insérer à la fin de cet Article
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Le dépassement des véhicules

sur rails, en mouvement ou à l'arrêt, dont la voie est établie sur la
chaussée se fait du côté correspondant au sens de la circulation. Si le
croisement et le dépassement ne peuvent s'effectuer du côté corres-
pondant au sens de la circulation, en raison de l'exiguïté du passage,
ces manoeuvres peuvent se faire du côté opposé au côté correspon-
dant au sens de la circulation, à condition de ne pas gêner ni mettre
en danger les usagers circulant en sens inverse. Sur les chaussées à
sens unique, le dépassement peut se faire du côté opposé au côté cor-
respondant au sens de la circulation lorsque les nécessités de la cir-
culation le justifient."

22. Ad Article 30 de la Convention (Chargement des véhicules)
Paragraphe 4
Le début de ce paragraphe se lira comme suit: ,,Les chargements

dépassant du véhicule vers l'avant, vers l'arrière ou sur les. côtés doi-
vent être signalés de façon bien visible dans tous les cas où leurs
contours risquent de n'être pas perçus des conducteurs des autres vé-
hicules; entre la tombée de la nuit et le lever du jour, ainsi qu'aux
autres moments où la visibilité est insuffisante, cette signalisation
doit être faite à l'avant par un feu blanc et un dispositif réfléchissant
blanc et à l'arrière par un feu rouge et un dispositif réfléchissant
rouge. En particulier, sur les véhicules à moteur, ..."

Paragraphe 4, alinéa b)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Entre la tombée de la nuit et le

lever du jour, ainsi qu'aux autres moments où la visibilité est insuf-
fisante, les chargements dépassant latéralement le gabarit du véhicule
de telle sorte que leur extrémité latérale se trouve à plus de 0,40 m
(16 pouces) du bord extérieur du feu-position avant du véhicule
doivent être signalés vers l'avant et il en est de même, vers l'arrière,
de ceux dont l'extrémité latérale se trouve à plus de 0,40 m (16
pouces) du bord extérieur du feu-position arrière rouge du véhicule."

23. Article additionnel, à insérer immédiatement après VArti-
cle 30 de la Convention

Cet article se lira comme suit:
,,(Transport de passagers)
Les passagers ne seront transportés ni en nombre tel, ni de ma-

nière telle qu'ils constituent un danger."



24. Ad Article 31 of the Convention (Behaviour in case of
accident)
Paragraph 1
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this
paragraph

This sub-paragraph shall be read as follows: "If the accident has
caused only material damage and if any party suffering damage is
not present, the persons involved in the accident shall so far as
possible give their names and addresses on the spot and shall in
any case furnish this information to the party having suffered the
damage as soon as possible by the most direct channel, or, failing
that, through the police."

25. Ad Article 32 of the Convention (Lighting: General require-
ments)
Paragraph 6, sub-paragraph (a)

This sub-paragraph shall be read as follows: "Children's carriages,
bath chairs or invalid chairs and any other small vehicles, without
an engine, which are pushed or drawn by pedestrians;"

Paragraph 7
This paragraph shall be read as follows:
"(a) When moving along the carriageway by night:

(i) Groups of pedestrians led by a person in charge or
forming a procession, must display, on the side opposite
to that appropriate to the direction of traffic, at least
one white or selective-yellow light to the front and a
red light to the rear, or an amber light in both
directions;

(ii) Drivers of draught, pack or saddle animals, or of cattle,
must display, on the side opposite to that appropriate
to the direction of traffic, at least one white or
selective-yellow light to the front and a red light to
the rear, or an amber light in both directions. These
lights may be displayed by a single device.

(b) The lights referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph
are, however, not required within an appropriately lit built-up
area."

26. Ad Article 34 of the Convention (Exemptions)
Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "The drivers of priority
vehicles shall not be bound, when warning of their movement is
given by the vehicle's special warning devices, and provided that



24. Ad Article 31 de la Convention (Comportement en cas
d'accident)

Paragraphe 1
Alinéa additionnel, à insérer à la fin de ce paragraphe

Cet alinéa se lira comme suit: ,,Lorsque l'accident n'a provoqué
que des dommages matériels et si une partie lésée n'est pas présente,
les personnes impliquées dans l'accident doivent autant que possible
fournir, sur place, l'indication de leurs nom et adresse et, en tout
cas, fournir au plus tôt ces renseignements à la partie lésée, par la
voie la plus directe ou, à défaut, par l'intermédiaire de la police."

25. Ad Article 32 de la Convention (Eclairage: Prescriptions
générales)

Paragraphe 6, alinéa a)
Cet alinéa se lira comme suit: ,,Les voitures d'enfant, de malade

ou d'infirme et tous autres véhicules de petite dimension et sans
moteur poussés ou traînés par des piétons;"

Paragraphe 7
Ce paragraphe se lira comme suit:
,,a) De nuit, lorsqu'ils circulent sur la chaussée,
i) Les groupes de piétons conduits par un moniteur ou formant

un cortège doivent montrer, du côté opposé au côté correspon-
dant au sens de la circulation, au moins soit un feu blanc ou
jaune sélectif vers l'avant et un feu rouge vers l'arrière, soit
un feu jaune-auto dans les deux directions;

ii) Les conducteurs d'animaux de trait, de charge ou de selle, ou
de bestiaux doivent montrer, du côté opposé au côté corres-
pondant au sens de la circulation, au moins soit un feu blanc
ou jaune sélectif vers l'avant et un feu rouge vers l'arrière,
soit un feu jaune-auto dans les deux directions. Ces feux
peuvent être émis par un appareil unique.

b) Les feux visés à l'alinéa a) de ce paragraphe ne sont toute-
fois pas requis si le déplacement se fait dans une agglomération
convenablement éclairée."

26. Ad Article 34 de la Convention (Dérogations)
Paragraphe 2
Ce paragraphe se lira comme suit: ,,Les conducteurs de véhicules

prioritaires ne sont pas tenus, quand leur circulation est annoncée par
les avertisseurs spéciaux du véhicule et sous réserve de ne pas mettre



they do not endanger other, road-users, to comply with all or any
of the provisions of Chapter II of the Convention, as they may have
been modified by this Agreement, other than those of its Article 6,
paragraph 2. The drivers of such vehicles shall operate such warning
devices only when the urgency of their journey so warrants."



en danger les autres usagers de la route, de respecter tout ou partie
des dispositions du Chapitre II de la Convention, telles qu'elles peu-
vent avoir été modifiées par le présent Accord, autres que celles du
paragraphe 2 de son Article 6. Les conducteurs de ces véhicules ne
peuvent mettre ces avertisseurs en action que dans les cas justifiés
par l'urgence de leur mission."



C. VERTALING

Europese Overeenkomst tot aanvulling
van het Verdrag inzake het wegverkeer
dat op 8 november 1968 te Wenen voor

ondertekening werd opengesteld

De Overeenkomstsluitende Partijen, die tevens Partij zijn bij het
Verdrag inzake het wegverkeer dat op 8 november 1968 te Wenen
voor ondertekening werd opengesteld),

Geleid door de wens een grotere eenvormigheid te bereiken in de
regels voor het wegverkeer in Europa,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
1. De Overeenkomstsluitende Partijen, die tevens Partij zijn bij

het Verdrag inzake het wegverkeer dat op 8 november 1968 te
Wenen voor ondertekening werd opengesteld, nemen passende maat-
regelen opdat de op hun grondgebieden geldende verkeersregels in
hoofdzaak overeenkomen met de bepalingen! in de Bijlage bij deze
Overeenkomst.

2. Op voorwaarde dat deze regels op geen enkele wijze in strijd
zijn met de bepalingen in de Bijlage bij deze Overeenkomst

(a) behoeven deze regels geen van de genoemde bepalingen over
te nemen die van toepassing zijn op omstandigheden die zich op het
grondgebied van de desbetreffende Overeenkomstsluitende Partij niet
voordoen;

(b) mogen deze regels bepalingen bevatten die niet in de Bijlage
voorkomen.

3. De bepalingen van dit artikel eisen niet van de Overeen-
komstsluitende Partijen dat zij overtredingen van de ini de Bijlage
neergelegde bepalingen die zijn opgenomen in hun eigen verkeers-
regels strafbaar stellen.

Artikel 2
1. Deze Overeenkomst is tot 31 december 1972 opengesteld voor

ondertekening door Staten die het Verdrag inzake het wegverkeer
dat op 8 november 1968 te Wenen voor ondertekening werd openge-
steld, hebben ondertekend of daartoe zijn toegetreden en die lid zijn
van de Economische Commissie voor Europa van de Verenigde Na-
ties of in een adviserende hoedanigheid tot de Commissie zijn toege-
laten overeenkomstig paragraaf 8 van het mandaat van de Com-
missie.



2. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd nadat de be-
trokken Staat het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november
1968 te Wenen voor ondertekening werd opengesteld, heeft onderte-
kend of daartoe is toegetreden. De akten van bekrachtiging dienen te
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Na-
ties.

3. Deze Overeenkomst blijft opengesteld voor toetreding door
aile Staten bedoeld in het eerste lid van dit artikel die partij zijn bij
het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november 1968 te
Wenen voor ondertekening werd opengesteld. De akten van toetre-
ding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal.

Artikel 3
1. Elke Staat kan bij de ondertekening of bekrachtiging van

deze Overeenkomst, of bij toetreding daartoe, alsook te allen tijde
daarna, door middel van een aan de Secretaris-Generaal gerichte
kennisgeving, verklaren dat de Overeenkomst van toepassing wordt
voor een of meer der gebieden voor welker buitenlandse betrek-
kingen hij verantwoordelijk is. De Overeenkomst wordt van toepas^
sing voor het gebied of de gebieden genoemd in de kennisgeving
dertig dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-
Generaal, dan wel op de datum waarop de Overeenkomst in werking
treedt in de Staat die de kennisgeving heeft gedaan, indien dit tijdstip
later valt.

2. Iedere Staat die een verklaring heeft afgelegd als bedoeld in
het eerste lid van dit artikel, kan op elk later tijdstip, door middel
van een aan de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving, verklaren
dat de Overeenkomst niet langer van toepassing zal zijn voor het in
de kennisgeving genoemde gebied en de Overeenkomst zal dan niet
langer van toepassing zijn voor dit gebied met ingang van een jaar te
rekenen van de datum waarop de Secretaris-Generaal de kennisge-
ving heeft ontvangen.

Artikel 4
1. Deze Overeenkomst treedt in werking twaalf maanden na de

datum van nederlegging van de tiende akte van bekrachtiging of toe-
treding.

2. Voor elke Staat die deze Overeenkomst bekrachtigt of daartoe
toetreedt nadat de tiende akte van bekrachtiging of toetreding is ne-
dergelegd, treedt de Overeenkomst in werking twaalf maanden na de
datum waarop deze Staat zijn akte van bekrachtiging of toetreding
heeft nedergelegd.

3. Indien de datum van inwerkingtreding die op grond van het
eerste en het tweede lid van dit artikel van toepassing is, voorafgaat
aan die welke het gevolg is van de toepassing van artikel 47 van het



Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november 1968 te Wenen
voor ondertekening werd opengesteld, treedt deze Overeenkomst
in werking in de zin van het eerste lid van dit artikel op die van beide
data welke het laatst valt.

Artikel 5
Bij zijn inwerkingtreding beëindigt en vervangt deze Overeenkomst

in de betrekkingen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen de be-
palingen betreffende hét wegverkeer vervat in de Europese Overeen^
komst houdende aanvulling van het Verdrag nopens het wegverkeer
en het Protocol nopens de verkeerstekens van 1949 die op 16 sep-
tember 1950 te Genève werd ondertekend en de Europese Overeen-
komst houdende toepassing van artikel 23 van het Verdrag nopens
het wegverkeer van 1949, betreffende de afmetingen en gewichten
der op bepaalde wegen van. de Overeenkomstsluitende Partijen toege-
laten voertuigen, die op 16 september 1950 te Genève werd onderte-
kend.

Artikel 6
1. Nadat deze Overeenkomst twaalf maanden van kracht is ge-

weest, kan elke Overeenkomstsluitende Partij een of meer
wijzigingen in de Overeenkomst voorstellen. De tekst van de
wijzigingsvoorstellen, vergezeld van een memorie van toelichting,
wordt toegezonden aan de Secretaris-Generaal, die deze ter kennis
van alle Overeenkomstsluitende Partijen brengt. De Overeenkomst-
sluitende Partijen hebben de gelegenheid hem, binnen een tijdvak
van twaalf maanden te rekenen van de datum van die kennisgeving,
mede te delen of zij: (a) de wijziging aanvaarden; of (b) de wijzi-
ging verwerpen; of (c) wensen dat een conferentie wordt bijeen-
geroepen ter bestudering van de wijziging. De Secretaris-Generaal
doet de tekst van de voorgestelde wijziging tevens toekomen aan
de andere Staten bedoeld in artikel 2 van deze Overeenkomst.

2. (a) Elke voorgestelde wijziging waarvan overeenkomstig het
eerste lid van dit artikel kennis is gegeven, wordt geacht te zijn aann
vaard indien, binnen het tijdvak van twaalf maanden bedoeld in het
voorgaande lid, minder dan een derde van de Overeenkomstslui-
tende Partijen de Secretaris-Generaal heeft medegedeeld, dat zij de
wijziging verwerpen dan wel dat zij wensen dat een conferentie wordt
bijeengeroepen ter bestudering van de wijziging. De Secretaris-Gene-
raal stelt alle Overeenkomstsluitende Partijen in kennis van elke aan-
vaarding of verwerping van elke voorgestelde wijziging en van ver-
zoeken om een conferentie bijeen te roepen. Indien het totale aantal
van zodanige verwerpingen en verzoeken die gedurende het voorge-
schreven tijdvak van twaalf maanden zijn ontvangen, minder dan een
derde bedraagt van het totale aantal Overeenkomstsluitende Partijen,
stelt de Secretaris-Generaal alle Overeenkomstsluitende Partijen er
van in kennis dat de wijziging van kracht zal worden zes maanden



na afloop van het tijdvak vans twaalf maanden bedoeld in het eerste
lid van dit artikel, en wel voor alle Overeenkomstsluitende Partijen»
met uitzondering van die welke, gedurende het voorgeschreven tijd-
vak, de wijziging hebben verworpen of de bijeenroeping hebben
verzocht van een conferentie om haar te bestuderen!.

(b) Elke Overeenkomstsluitende Partij die gedurende genoemd
tijdvak van twaalf maanden een voorgestelde wijziging heeft ver-
worpen of heeft verzocht een conferentie bijeen te roepen om haar te
bestuderen, kan te allen tijde na afloop van bedoeld tijdvak de Secre-
taris-Generaal er van in kennis stellen dat zij de wijziging aanvaardt
en de Secretaris-Generaal deelt deze kennisgeving mede aan alle an-
dere Overeenkomstsluitende Partijen. De wijziging wordt dan ten
aanzien van de Overeenkomstsluitende Partij die kennis heeft ge-
geven van het aanvaarden daarvan, van kracht zes maanden na ont-
vangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

3. Indien een voorgestelde wijziging niet is aanvaard overeen-
komstig het tweede lid van dit artikel en indien binnen het tijdvak
van twaalf maanden als bedoeld in het eerste lid van dit artikel
minder dan de helft van het totale aantal Overeenkomstsluitende
Partijen de Secretaris-Generaal mededeelt dat zij de voorgestelde
wijziging verwerpen en indien ten minste een derde van het totale
aantal Overeenkomstsluitende Partijen, maar niet minder dan vijf,
hem mededeelt haar te aanvaarden dan wel wenst dat een confe-
rentie wordt bijeengeroepen om haar te bestuderen, roept de Secre-
taris-Generaal een conferentie bijeen ten einde de voorgestelde
wijziging of ieder ander voorstel te bestuderen dat hem wordt voor-
gelegd overeenkomstig het vierde lid van dit artikel.

4. Indien een conferentie is bijeengeroepen overeenkomstig het
derde lid van dit artikel, nodigt de Secretaris-Generaal alle Overeen-
komstsluitende Partijen, alsmede de andere Staten bedoeld in artikel
2 van deze Overeenkomst, daartoe uit. Hij verzoekt alle tot de confe-
rentie uitgenodigde Staten hem, uiterlijk zes maanden voor de ope-
ningsdatum van de conferentie, alle voorstellen voor te leggen die zij
behalve de voorgestelde wijziging ook door de conferentie wensen te
laten bestuderen en hij deelt zodanige voorstellen uiterlijk drie
maanden voor de openingsdatum van de conferentie mede aan alle
tot de conferentie uitgenodigde Staten.

5. (a) Elke wijziging op deze Overeenkomst wordt geacht te zijn
aanvaard indien zij is aanvaard door een twee derde meerderheid
van de ter conferentie vertegenwoordigde Staten, mits deze meerder-
heid ten minste twee derde bedraagt van de ter conferentie vertegen-
woordigde Overeenkomstsluitende Partijen. De Secretaris-Generaal
stelt alle Overeenkomstsluitende Partijen in kennis van het aan-
vaarden van de wijziging en de wijziging wordt van kracht twaalf
maanden na de datum van deze kennisgeving, en wel voor alle Over-



eenkomstsluitende Partijen met uitzondering van die, welke gedu-
rende dit tijdvak de Secretaris-Generaal er van in kennis hebben
gesteld dat zij de wijziging verwerpen.

(b) Een Overeenkomstsluitende Partij die een wijziging geduren-
de genoemd tijdvak van twaalf maanden heeft verworpen, kan de Se-
cretaris-Generaal te allen tijde er van in kennis stellen dat zij de
wijziging aanvaardt, en de Secretaris-Generaal deelt deze kennisge-
ving mede aan alle andere Overeenkomstsluitende Partijen. De
wijziging wordt ten aanzien van de Overeenkomstsluitende Partij die
kennis heeft gegeven van het aanvaarden daarvan, van kracht zes
maanden na ontvangst van deze kennisgeving door de Secretaris-Ge-
neraal of aan het einde van genoemd tijdvak van twaalf maanden,
welke van beide data het laatst valt.

6. Indien de voorgestelde wijziging niet wordt geacht te zijn
aanvaard overeenkomstig het tweede lid van dit artikel, en indien
aan de in het derde lid van dit artikel voorgeschreven voorwaarden
met betrekking tot het bijeenroepen van een conferentie niet is vol-
daan, wordt de voorgestelde wijziging geacht te zijn verworpen.

7. Onafhankelijk van de wijzigingsprocedure voorgeschreven in
het eerste tot en met zesde lid van dit artikel, kan de Bijlage bij deze
Overeenkomst bij overeenkomst tussen de bevoegde administraties
van alle Overeenkomstsluitende Partijen worden gewijzigd. Indien
de administratie van een Overeenkomstsluitende Partij verklaart dat
haar nationale wetgeving haar verplicht haar instemming afhankelijk
te stellen van de verlening van een bijzondere machtiging of van de
goedkeuring van een wetgevend lichaam, wordt de bevoegde admini-
stratie van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij beschouwd
eerst met de wijziging op de Bijlage te hebben ingestemd op het
tijdstip waarop zij de Secretaris-Generaal er van in kennis heeft
gesteld dat zij de vereiste machtiging of goedkeuring heeft verkregen.
De overeenkomst tussen de bevoegde administraties kan bepalen dat
tijdens een overgangsperiode de vroegere bepalingen van de Bijlage
geheel of gedeeltelijk van kracht zullen blijven naast de nieuwe bepa-
lingen. De Secretaris-Generaal bepaalt de datum van inwerkingtre-
ding van de nieuwe bepalingen.

8. Elke Staat deelt op het tijdstip van ondertekening of bekrachti-
ging van of van toetreding tot deze Overeenkomst de Secretaris-Ge-
neraal de naam en het adres mede van zijn ter zake van de Overeen-
komst bevoegde administratie als bedoeld in het zevende lid van dit
artikel.

Artikel 7
Elke Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst op-

zeggen door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte
schriftelijke kennisgeving. De opzegging wordt van kracht een jaar
na de datum van ontvangst van deze kennisgeving door de Secreta-



ris-Generaal. Een Overeenkomstsluitende Partij die ophoudt partij te
zijn bij het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november 1968
te Wenen voor ondertekening werd opengesteld, houdt op dezelfde
datum op partij te zijn bij deze Overeenkomst.

Ajctikel8 ;

Deze Overeenkomst houdt op van kracht te zijn indien het aantal
Overeenkomstsluitende Partijen gedurende een tijdvak van twaalf
achtereenvolgende maanden minder is dan vijf of op het tijdstip
waarop het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november 1968
te Wenen voor ondertekening werd opengesteld, ophoudt van kracht
te zijn.

Artikel 9
1. Elk geschil tussen twee of meer Overeenkomstsluitende

Partijen met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst en dat door de partijen bij het geschil niet door onder-
handelingen of door andere middelen tot regeling van een geschil
kan worden opgelost, wordt onderworpen aan arbitrage indien een
der bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen zulks
verzoekt en wordt hiertoe voorgelegd aan een of meer scheids-
mannen die in onderlinge overeenstemming tussen de partijen bij het
geschil wordt of worden gekozen. Indien de partijen bij het geschil
niet binnen drie maanden na het verzoek om arbitrage tot overeen-
stemming kunnen komen omtrent de keuze van een scheidsman of
van scheidsmannen, kan een van die partijen de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties verzoeken een enkele scheidsman te be-
noemen, aan wie het geschil ter oplossing zal worden voorgelegd.

2. De uitspraak van de overeenkomstig het eerste lid van dit
artikel benoemde scheidsman of scheidsmannen is bindend voor de
bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 10
Niets in deze Overeenkomst mag zo worden uitgelegd dat een

Overeenkomstsluitende Partij daardoor zou worden belet de maatre-
gelen te nemen die deze Partij noodzakelijk acht voor haar buiten-
landse of binnenlandse veiligheid en die verenigbaar zijn met de be-
palingen van het Handvest der Verenigde Naties en beperkt blijven
tot de vereisten der gegeven omstandigheden.

Artikel 11
1. Elke Staat kan bij de ondertekening van deze Overeenkomst of

bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding
verklaren dat hij zich niet gebonden acht aan artikel 9 van deze
Overeenkomst. Andere Overeenkomstsluitende Partijen zijn niet



gebonden door artikel 9 met betrekking tot een Overeenkomstslui-
tende Partij die een zodanige verklaring heeft afgelegd.

2. Elk voorbehoud ten aanzien van deze Overeenkomst, met uit-
zondering van het voorbehoud bedoeld in het eerste lid van dit artikel,
is toegestaan, op voorwaarde dat het schriftelijk wordt gemaakt en
dat het, indien het is gemaakt voor de nederlegging van de akte van
bekrachtiging of van toetreding, in die akte wordt bevestigd.

3. Elke Staat stelt bij de nederlegging van zijn akte van bekrach-
tiging van deze Overeenkomst of bij toetreding daartoe de Secreta-
ris-Generaal schriftelijk er van in kennis in hoeverre een voorbehoud
gemaakt ten aanzien van het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op
8 november 1968 te Wenen voor ondertekening werd opengesteld,
tevens op deze Overeenkomst van toepassing is. Voorbehouden ten
aanzien van het Verdrag inzake het Wegverkeer die niet zijn ge-
noemd in de kennisgeving gedaan bij de nederlegging van de akte
van bekrachtiging van deze Overeenkomst of bij toetreding daartoe
worden als niet van toepassing op deze Overeenkomst beschouwd.

4. De Secretaris-Generaal deelt de voorbehouden en kennisge-
vingen krachtens dit artikel mede aan alle Staten bedoeld in artikel
2 van deze Overeenkomst.

5. Elke Staat die een verklaring heeft afgelegd, een voorbehoud
heeft gemaakt of een kennisgeving heeft gedaan krachtens dit artikel
kan deze te allen tijde intrekken door middel van een tot de Secreta-
ris-Generaal gerichte kennisgeving.

6. Elk voorbehoud gemaakt overeenkomstig het tweede lid of ter
kennis gebracht overeenkomstig het derde lid van dit artikel

(a) wijzigt voor de Overeenkomstsluitende Partij die het voorbe-
houd heeft gemaakt of ter kennis gebracht de bepalingen van de
Overeenkomst waarop het voorbehoud betrekking heeft, zulks over-
eenkomstig de draagwijdte van het voorbehoud;

(b) wijzigt deze bepalingen in dezelfde mate voor de andere
Overeenkomstsluitende Partijen ten aanzien van hun betrekkingen
met de Overeenkomstsluitende Partij die het voorbehoud heeft ge-
maakt of ter kennis gebracht.

Artikel 12

Behalve de verklaringen, kennisgevingen en mededelingen bedoeld
in de artikelen 6 en 11 van deze Overeenkomst, stelt de Secretaris-
Generaal de Overeenkomstsluitende Partijen en de andere Staten be-
doeld in artikel 2 van deze Overeenkomst in kennis van:

(a) ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen ingevolge
artikel 2;

(b) kennisgevingen en verklaringen ingevolge artikel 3;



(c) de data waarop dit Verdrag in werking treedt overeenkom-
stig artikel 4;

(d) de datum waarop de wijzigingen van deze Overeenkomst van
kracht worden overeenkomstig artikel 6, tweede, vijfde en zevende
lid;

(e) opzeggingen ingevolge artikel 7;
(f) de beëindiging van deze Overeenkomst ingevolge artikel 8.

Artikel 13
Na 31 december 1972 wordt het oorspronkelijke exemplaar van

deze Overeenkomst, waarvan de Engelse, de Franse en de Russische
tekst, bijeengebracht in een enkel exemplaar, gelijkelijk gezagheb-
bend zijn, nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties, die voor eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan toe-
zendt aan alle Staten bedoeld in artikel 2 van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden,
hiertoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Genève, 1 mei 1971.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 16 e.v. van dit Tractatenblad).



Bijlage

1. Voor de toepassing van deze Bijlage wordt onder „Verdrag"
verstaan het Verdrag inzake het Wegverkeer dat op 8 november
1968 te Wenen voor ondertekening werd opengesteld.

2. Deze Bijlage omvat alleen de aanvullingen op en wijzigingen
van de overeenkomstige bepalingen van het Verdrag.

3. Ad artikel 1 van het Verdrag (Begripsomschrijvingen)
Paragraaf (c)
Deze paragraaf wordt als volgt gelezen: „Bebouwde kom": een ge-

bied dat op de plaatsen, waar men dit binnen- of uitrijdt, door spe-
ciale verkeerstekens als zodanig wordt aangeduid;"

Paragraaf (n)
Driewielige voertuigen waarvan het ledig gewicht maximaal 400

kg bedraagt, worden als motorfietsen aangemerkt.
Toegevoegde alinea, in te voegen aan het einde van dit artikel
Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Personen die een kinder-

wagen, een rolstoel of invalidenwagen of enig ander klein voertuig
zonder motor duwen of trekken, of een fiets of bromfiets aan de
hand meevoeren en gehandicapten die zich verplaatsen in invaliden-
wagens voortbewogen door zodanige personen of die zich met wan-
delsnelheid voortbewegen, worden als voetgangers beschouwd."

4. Ad artikel 3 van het Verdrag (Verplichtingen van de Ver-
dragsluitende Partijen)

Vierde lid
De in dit lid bedoelde maatregelen mogen de reikwijdte van artikel

39 van het Verdrag niet wijzigen noch de daarin neergelegde bepa-
lingen facultatief stellen.

5. Ad artikel 6 van het Verdrag (Aanwijzingen die worden ge-
geven door bevoegde ambtenaren)

Derde lid
De bepalingen van dit lid, die in het Verdrag aanbevelingen zijn,

worden verplicht gesteld.

6. Ad artikel 7 van het Verdrag (Regels van algemene aard)
Tweede lid
De bepalingen van dit lid, die in het Verdrag aanbevelingen zijn,

worden verplicht gesteld.
Toegevoegde alinea's in te voegen aan het einde van dit artikel
Deze luiden als volgt:
„-Weggebruikers dienen extra zorgvuldigheid te betrachten ten



aanzien van kinderen, gehandicapten, zoals blinden die een witte
stok met zich voeren, en bejaarden.

- Bestuurders dienen er zorg voor te dragen dat hun voertuigen
geen hinder veroorzaken aari weggebruikers of aan bewoners van
aan de weg gelegen percelen, bijvoorbeeld door lawaai te veroor-
zaken, stof te doen opwaaien of rook te ontwikkelen wanneer zij
zulks kunnen vermijden."

7. Ad artikel 8 van het Verdrag (Bestuurders)
Tweede lid
De bepaling van dit Hd, die in het Verdrag een aanbeveling is,

wordt verplicht gesteld.

8. Ad artikel 9 van het Verdrag (Kudden)
De bepaling van dit artikel, die in het Verdrag een aanbeveling is,

wordt verplicht gesteld.

9. Ad artikel 10 van het Verdrag (Plaats op de rijbaan)
De titel wordt als volgt gelezen: „Plaats op de weg".
Toegevoegde alinea, in te voegen onmiddellijk na het eerste lid

van dit artikel
Deze alinea wordt als volgt gelezen:
„ (a) behalve in geval van absolute noodzaak dient elke be-

stuurder uitsluitend gebruik te maken van de wegen, rijbanen,
rijstroken en paden, waar deze bestaan, toegewezen aan de wegge-
bruikers van de categorie waartoe hij behoort;

(b) wanneer er geen rijstrook of pad aan hen is toegewezen,
kunnen de bestuurders van bromfietsen, fietsen en voertuigen zonder
motor rijden langs elke geschikte berm van de weg in de rijrichting,
indien zulks mogelijk is zonder hinder voor andere weggebruikers."

10. Ad artikel 11 van het Verdrag (Inhalen en rijden in files)
Vijfde lid, letter b
Deze bepaling dient niet te worden toegepast.
Zesde lid, letter b
Wegens de niet-toepassing van het vijfde lid, letter b, van dit

artikel dient de bepaling in de laatste zin van het zesde lid, letter b,
niet te worden toegepast.

Achtste lid, letter b
Dit lid wordt als volgt gelezen: „onmiddellijk voor of op een

overweg die niet is voorzien van bomen of halve bomen, behalve
waar het wegverkeer wordt geregeld door verkeerslichten zoals ge-
bruikt op kruisingen."



11. Ad artikel 12 van het Verdrag (Tegemoetkomend verkeer)
Tweede lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Op bergwegen en steile wegen

met dezelfde eigenschappen als bergwegen, waar het onmogelijk of
moeilijk is tegemoetkomend verkeer voorbij te gaan, dient de be-
stuurder van het voertuig dat bergafwaarts rijdt zoveel mogelijk uit
te wijken naar de kant van de weg, ten einde het bergopwaarts
rijdende voertuig in staat te stellen hem voorbij te gaan, behalve daar
waar de aanleg van uitwijkhavens voor voertuigen om uit te wijken
naar de kant van de weg zodanig is, dat in aanmerking genomen de
snelheid en de plaats van beide voertuigen, het bergopwaarts rijdende
voertuig een dergelijke uitwijkhaven bijna heeft bereikt, zodat de
noodzaak voor één van beide voertuigen een stuk achteruit te rijden
kan worden vermeden, indien het bergopwaarts rijdende voertuig van
de uitwijkhaven gebruik maakt. Indien een van beide voertuigen die
elkaar voorbij willen gaan genoodzaakt is achteruit te rijden om het
voorbijgaan mogelijk te maken, hebben samenstellen van voertuigen
recht van voorrang boven andere voertuigen, zware voertuigen boven
lichte voertuigen en bussen boven vrachtauto's; wanneer beide voer-
tuigen tot dezelfde categorie behoren, dient de bestuurder van het
bergafwaarts rijdende voertuig achteruit te rijden, tenzij het voor
de bestuurder van het bergopwaarts rijdende voertuig duidelijk
gemakkelijker is zulks te doen, bijvoorbeeld, indien laatstgenoemde
dicht bij een uitwijkhaven is".

12. Ad artikel 13 van het Verdrag (Snelheid en afstand tussen
voertuigen)

Vierde lid
Dit lid, met inbegrip van het bepaalde onder letters a en b, wordt

als volgt gelezen: „Ten einde het inhalen te vergemakkelijken dienen
bestuurders van voertuigen die aan een bijzondere snelheidsbeper-
king zijn onderworpen, en bestuurders van voertuigen of van samen-
stellen van voertuigen waarvan de totale lengte meer is dan 7 m,
buiten de bebouwde kom, op wegen waar slechts één rijstrook is toe-
gewezen aan het verkeer in de betrokken richting, behalve wanneer
zij zelf aan het inhalen zijn of aanstalten maken om in te halen, een
zodanige afstand te bewaren tot voor hen rijdende gemotoriseerde
voertuigen, dat andere voertuigen die hun voertuig inhalen zich
zonder gevaar in de vrije ruimte voor het ingehaalde voertuig kunnen
voegen. Deze bepaling is echter niet van toepassing bij zeer grote
verkeersdichtheid, noch in omstandigheden waarin inhalen is ver-
boden."

13. Ad artikel 14 van het Verdrag (Algemene eisen betreffende
het manoeuvreren met voertuigen)



Eerste lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Elke bestuurder die een handeling

met zijn voertuig wenst uit te voeren zoals het verlaten van een rij
geparkeerde voertuigen of het zich er in begeven, het zich naar
rechts of naar links op de rijbaan begeven, met name om van
rijstrook te veranderen, of het links of rechts een andere weg inslaan,
of een aan de weg gelegen perceel binnenrijden, dient er zich eerst
van te overtuigen dat hij zulks kan doen zonder het risico gevaar op
te leveren voor andere weggebruikers die voor of achter hem rijden,
of die op het punt staan hem te passeren, waarbij hij rekening dient
te houden met hun plaats, richting en snelheid."

14. Ad artikel 15 van het Verdrag (Bijzondere voorschriften met
betrekking tot voertuigen van openbare lijndiensten)

De bepaling van dit artikel, die in het Verdrag een aanbeveling is,
wordt verplicht gesteld.

15. Ad artikel 18 van het Verdrag (Kruisingen en de verplichting
voorrang te verlenen)

Derde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Elke bestuurder die van een aan

de weg gelegen perceel de weg oprijdt, dient voorrang te verlenen
aan de weggebruikers op die weg."

Vierde lid, letter b
Vierde lid, letter b, wordt als volgt gelezen: „wordt in Staten waar

het verkeer links houdt, de voorrang bij kruisingen geregeld door
verkeerstekens op borden of op het wegdek."

16. Ad artikel 20 van het Verdrag (Voorschriften voor voetgan-
gers)

Eerste lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Waar mogelijk dienen voetgan-

gers te vermijden de rijbaan te gebruiken; indien zij de rijbaan ge-
bruiken dienen zij zulks zorgvuldig te doen en het verkeer niet on-
nodig te belemmeren of te hinderen."

Toegevoegde alinea, in te voegen onmiddellijk na het tweede lid
van dit artikel

Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Onverminderd de be-
palingen van het tweede lid van dit artikel van het Verdrag, mogen
in invalidenwagens rijdende gehandicapten in alle gevallen de rij-
baan gebruiken."

Vierde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Voetgangers die overeenkomstig

het tweede lid, de onmiddellijk na het tweede lid te lezen toege-



voegde alinea, en het derde lid van dit artikel op de rijbaan lopen
dienen zoveel mogelijk aan de kant van de rijbaan te blijven."

Vijfde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen:
„(a) Buiten de bebouwde kom dienen voetgangers die op de

rijbaan lopen zulks te doen aan de zijde van de weg die ligt tegen-
over de zijde overeenkomstig de rijrichting, behalve wanneer dit hen,
indien zij zo zouden doen, in gevaar zou brengen, of in bijzondere
omstandigheden. Personen daarentegen die een fiets, een bromfiets
of een motorfiets aan de hand meevoeren en groepen van voetgan-
gers onder geleide of die een optocht vormen, dienen onder alle om-
standigheden aan de zijde van de rijbaan overeenkomstig de rij-
richting te lopen. Tenzij zij een optocht vormen, dienen voetgangers
die de rijbaan gebruiken, indien mogelijk en indien de verkeersveilig-
heid zulks vereist, in één rij achter elkaar te lopen, vooral bij slecht
zicht of bij grote verkeersdichtheid van voertuigen.

(b) De bepalingen onder (a) van dit lid kunnen van toepassing
worden gemaakt in bebouwde kommen."

Zesde lid, letter c
Zesde lid, letter c, wordt als volgt gelezen: „Ten einde de rijbaan

over te steken op andere plaatsen dan voetgangersoversteekplaat-
sen die als zodanig door een verkeersteken op een bord of door
verkeerstekens op het wegdek van de rijbaan zijn aangegeven, dienen
voetgangers zich niet op de rijbaan te begeven zonder er zich eerst
van te overtuigen dat zij zulks kunnen doen zonder het verkeer
met voertuigen te hinderen. Voetgangers dienen de rijbaan haaks
op de as van de weg over te steken."

17. Ad artikel 21 van het Verdrag (Het gedrag van bestuurders
tegenover voetgangers)

Toegevoegde alinea, in te voegen onmiddellijk na het eerste lid
van dit artikel

Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Onverminderd het bepaalde
in artikel 7, eerste lid, en artikel 13, eerste lid, van het Verdrag,
dienen bestuurders die een andere weg indraaien, indien er op de
rijbaan geen yoetgangersoversteekplaats is die als zodanig is aange-
geven door verkeerstekens op borden of op het wegdek, zulks te
doen onder het verlenen van voorrang, indien nodig door hiertoe te
stoppen, aan voetgangers die zich op de rijbaan hebben begeven
onder de omstandigheden bedoeld in artikel 20, zesde lid, van het
Verdrag."

Derde lid
Deze bepaling dient niet te worden toegepast.



18. Ad artikel 23 van het Verdrag (Stilstaan en parkeren)
Eerste lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Buiten de bebouwde kom die-

nen stilstaande of geparkeerde voertuigen en stilstaande dieren
voor zover mogelijk niet op de rijbaan te worden neergezet.

Binnen en buiten de bebouwde kom mogen zij evenmin worden
neergezet op fietspaden of op trottoirs of bermen die speciaal voor
voetgangers zijn aangelegd, tenzij de nationale wetgeving zulks toe-
staat."

9 ' i

Tweede lid, letter b
Tweede lid, letter b, wordt als volgt gelezen: „Met uitzondering

van tweewielige fietsen, tweewielige bromfietsen en tweewielige
motorfietsen zonder zijspanwagen mogen geen twee voertuigen
naast elkaar op de rijbaan geparkeerd zijn. Tenzij de indeling van
het terrein een andere schikking mogelijk maakt, dienen stilstaande
of geparkeerde voertuigen te worden neergezet parallel aan de kant
van de rijbaan."

Derde lid, letter a
Derde lid, letter a, wordt als volgt gelezen: „Het stilstaan of par-

keren van een voertuig op de rijbaan is verboden:
(i) binnen vijf meter vóór voetgangersoversteekplaatsen, op voet-

gangersoversteekplaatsen, op oversteekplaatsen voor fietsers
en op overwegen;

(ii) op tram- en spoorrails op een weg of dicht bij zulke rails,
op zodanige wijze dat het rijden van trams of treinen er door
zou kunnen worden belemmerd;"

Toegevoegde tekst, in te voegen onmiddellijk na punt (ii) van het
derde lid, letter a

Deze tekst wordt als volgt gelezen: „Op korte afstand van krui-
singen binnen vijf meter van de verlenging van de kant van de rij-
baan het dichtst bij de kruisende rijbaan en op kruisingen, behalve
waar anders aangegeven door verkeerstekens op borden of op het
wegdek."

Derde lid, letter b
Toegevoegde tekst, in te voegen onmiddellijk na punt (iii) van

het derde lid, letter b
Deze tekst wordt als volgt gelezen: „Op elke plaats waar het

voertuig verkeerstekens of tekens van verkeerslichten zou onttrek-
ken aan het zicht van weggebruikers."

Derde lid, letter c (i)
Deze bepaling wordt als volgt gelezen: „Binnen de door de nati-

onale wetgeving voorgeschreven afstanden, op korte afstand van
overwegen en binnen 15 m aan elke kant van bus- of trolleybus-



halten, of halten van railvoertuigen, tenzij in de nationale wetge-
ving een andere afstand is bepaald;"

Derde lid, letter c (v)
Deze bepaling dient niet te worden toegepast.
Vijfde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen:
„(a) Met uitzondering van een tweewielige bromfiets of een

tweewielige motorfiets zonder zijspanwagen, dient elk gemotoriseerd
voertuig en elke al of niet vastgekoppelde aanhangwagen, wanneer
dit of deze op een rijbaan buiten een bebouwde kom niet in beweging
is, op zodanige wijze voor bestuurders van naderende voertuigen te
worden aangeduid, dat deze tijdig voor de aanwezigheid ervan
worden gewaarschuwd:

(i) indien de bestuurder is genoodzaakt zijn voertuig te doen
stoppen op een plaats waar het overeenkomstig de bepalingen
van het derde lid onder letter b (i) of (ü) van het Verdrag
verboden is stil te staan;

(ii) indien de omstandigheden zodanig zijn dat bestuurders van
naderende voertuigen niet, of slechts met moeite, tijdig de
aanwezigheid van het door dit voertuig gevormde obstakel
kunnen ontwaren.

(b) De bepalingen onder letter a kunnen van toepassing worden
verklaard op bebouwde kommen.

(c) Voor de toepassing van de bepalingen van dit lid wordt aan-
bevolen dat de nationale wetgeving het gebruik bepaalt van een van
de apparaten bedoeld in Bijlage 5, paragraaf 56 van het Verdrag."

19. Ad artikel 25 van het Verdrag (Autosnelwegen en soort-
gelijke wegen)

Eerste lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Op autosnelwegen en op door

tekens op borden als autosnelwegen aangegeven speciale op- en
afritten van autosnelwegen,

(a) is het gebruik van de weg verboden voor voetgangers, dieren,
fietsen, bromfietsen tenzij deze als motorfietsen worden beschouwd,
en alle andere voertuigen met uitzondering van motorvoertuigen en
hun aanhangwagens, alsook voor motorvoertuigen of hun aanhang-
wagens die, door hun constructie, niet in staat zijn op een vlakke
weg de snelheid te bereiken die is vastgesteld bij de nationale wetge-
ving, doch die niet minder dan 40 km per uur mag bedragen;

(b) is het bestuurders verboden:
(i) hun voertuigen te laten stilstaan of te parkeren op andere

plaatsen dan op de aangeduide parkeerterreinen; indien een
voertuig genoodzaakt is te stoppen, dient de bestuurder te



trachten het voertuig van de rijbaan te verwijderen en het
ook van de vluchtstrook te verwijderen en, indien hem dit on-
mogelijk is, de aanwezigheid van het voertuig onmiddellijk op
een behoorlijke afstand kenbaar te maken, teneinde bestuur-
ders van naderende voertuigen tijdig te waarschuwen; indien
het hierbij gaat om een voertuig waarop artikel 23, vijfde lid,
van het Verdrag van toepassing is, dan wordt aanbevolen dat
de nationale wetgeving het gebruik bepaalt van een van de
apparaten bedoeld in Bijlage 5, paragraaf 56, van het Ver-
drag;

(ii) hun voertuig te keren, achteruit te rijden en op de centrale
scheidende strook te rijden die tussen twee rijbanen ligt, het-
geen tevens geldt voor de verbindingen tussen die rijbanen."

Toegevoegde alinea, in te voegen onmiddellijk na het eerste lid
van dit artikel

Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Wanneer een autosnelweg
drie of meer rijstroken omvat voor dezelfde verkeersrichting, is het
bestuurders van vrachtwagens met een maximum toegestaan gewicht
van 3500 kg of van samenstellen van voertuigen met een lengte van
meer dan 7 m verboden een andere rijstrook te gebruiken dan de
twee rijstroken het dichtst bij de kant van de autosnelweg overeen-
komstig de rijrichting."

Vierde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Voor de toepassing van het eerste

lid van dit artikel in de hierboven aangegeven nieuwe redactie, van
de onmiddellijk na het eerste lid te lezen toegevoegde alinea, en
van het tweede en derde lid van dit artikel van het Verdrag worden
andere wegen die uitsluitend zijn bestemd voor verkeer met motor-
voertuigen, die op de juiste wijze door verkeerstekens als zodanig
zijn aangeduid, en die geen in- of uitritten hebben naar en van aan
zo'n weg liggende percelen, als autosnelwegen behandeld."

20. Ad artikel 27 van het Verdrag (Speciale regels van toepas-
sing op fietsers, bromfietsers, en berijders van motorfietsen)

Tweede lid
Dit lid wordt als als volgt gelezen: „Het is fietsers verboden te

rijden zonder het stuur met tenminste één hand vast te houden, zich
te laten voorttrekken door een ander voertuig, dan wel voorwerpen
te dragen, te trekken of voort te duwen die het fietsen belemmeren
of gevaar opleveren voor andere weggebruikers. Dezelfde bepalin-
gen gelden ook voor bromfietsers en voor berijders van motorfiet-
sen; bovendien dienen bromfietsers en berijders van motorfietsen
het stuur met beide handen vast te houden, behalve wanneer zij
een voorgeschreven teken geven overeenkomstig het Verdrag."



Vierde lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Bromfietsers kan worden toege-

staan het fietspad te gebruiken en, indien zulks raadzaam wordt ge-
acht, het gebruik van de rest van de rijbaan worden verboden."

21. Ad artikel 29 van het Verdrag (Voertuigen die zich op rails
voortbewegen)

Tweede lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Voor het verkeer van op rails

rijdende voertuigen op de weg kunnen speciale regels worden aange-
nomen die verschillen van die welke zijn vastgelegd in Hoofdstuk II
van het Verdrag. Zodanige regels mogen evenwel niet in strijd zijn
met de bepalingen van artikel 18, zevende lid, van het Verdrag."

Toegevoegde alinea, in te voegen aan het einde van dit artikel
Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Op rails rijdende voertuigen

die in beweging zijn of stilstaan op een op de rijbaan aangelegde
baan dienen te worden gepasseerd aan de zijde overeenkomstig de
rijrichting. Indien het passeren of inhalen wegens gebrek aan ruimte
niet kan geschieden aan de zijde overeenkomstig de rijrichting,
mogen deze manoeuvres worden uitgevoerd aan de zijde tegenover
de zijde overeenkomstig de rijrichting, mits hierdoor geen hinder of
gevaar wordt veroorzaakt voor tegemoetkomende weggebruikers. Op
eenrichtingsrijbanen kunnen zich op rails voortbewegende voertui-
gen worden ingehaald aan de zijde tegenover die van de rijrichting,
wanneer de eisen van het verkeer zulks rechtvaardigen."

22. Ad artikel 30 van het Verdrag (Het laden van voertuigen)
Vierde lid
Het begin van dit lid wordt als volgt gelezen: „Wanneer de lading

uitsteekt buiten de voor-, achter- of zijkant (en) van het voertuig,
dient zulks duidelijk te worden aangegeven in alle gevallen waar het
uitsteken niet zou kunnen worden opgemerkt door bestuurders van
andere voertuigen; tussen avondschemering en dageraad en ook op
andere tijdstippen waarop het zicht onvoldoende is, dient de voor-
kant te worden aangeduid door een wit licht en een witte reflector,
de achterzijde door een rood licht en een rode reflector. Met name
bij gemotoriseerde voertuigen:..."

Vierde lid, letter b
Vierde lid, letter b, wordt als volgt gelezen: „Tussen avondsche-

mering en dageraad en ook op andere tijdstippen waarop het
zicht onvoldoende is, dienen ladingen die zijwaarts zo ver uitste-
ken buiten de uiterste rand van het voertuig dat het verst zijwaarts
uitstekende punt meer dan 0,40 m ligt van de buitenste rand van
het breedtelicht aan de voorzijde van het voertuig, aan de voorzijde
gemarkeerd te zijn en evenzo dienen ladingen die zo ver uitsteken



dat de uiterste rand aan de zijkant ervan meer dan 0,40 m ligt van
de buitenste rand van het rode breedtelicht aan de achterzijde van
het voertuig, gemarkeerd te zijn aan de achterzijde."

23. Toegevoegd artikel, in te voegen onmiddellijk na artikel 30
van het Verdrag

Dit artikel wordt als volgt gelezen:
„(Vervoer van passagiers)
Passagiers mogen niet worden vervoerd in zodanige aantallen of

op zodanige wijze dat zulks gevaar zou kunnen opleveren."

24. Ad artikel 31 van het Verdrag (Gedrag in geval van een
ongeval)

Eerste lid
Toegevoegde alinea, in te voegen aan het einde van dit lid
Deze alinea wordt als volgt gelezen: „Indien bij het ongeval

slechts materiële schade is veroorzaakt en indien de partij die de
schade lijdt niet aanwezig is, dienen de bij het ongeval betrokkenen
voor zover mogelijk ter plaatse van het ongeval hun naam en adres
op te geven en in elk geval deze gegevens te verstrekken aan de
partij die de schade heeft geleden, en wel zo spoedig mogelijk langs
de meest rechtstreekse weg of, bij gebreke daarvan, door bemidde-
ling van de politie."

25. Ad artikel 32 van het Verdrag (Verlichting: Algemene
eisen).

Zesde lid, letter a
Lid 6, letter a wordt als volgt gelezen: „Kinderwagens, rolstoelen

of invalidenwagens en alle andere kleine voertuigen zonder motor,
die door voetgangers worden geduwd of getrokken;"

Zevende lid
Dit lid wordt als volgt gelezen:
„Wanneer zij zich 's nachts langs de rijbaan voortbewegen:
(i) dienen groepen van voetgangers onder geleide of die een

optocht vormen, aan de zijde tegenover die van de rijrichting
tenminste één wit of selectief-geel lfcht te tonen naar voren
en een rood licht naar achteren, of een amberkleurig licht
in beide richtingen;

(ii) dienen geleiders van trek-, last- of rijdieren of van vee aan
de zijde tegenover die van de rijrichting tenminste één wit
of selectief-geel licht te tonen naar voren en een rood licht
naar achteren, of een amberkleurig licht in beide richtingen.
Deze lichten kunnen door een enkel apparaat worden uit-
gestraald.



(b) De lichten bedoeld onder letter a zijn evenwel niet vereist
binnen een passend verlichte bebouwde kom."

26. Ad artikel 34 van het Verdrag (Uitzonderingen)
Tweede lid
Dit lid wordt als volgt gelezen: „Bestuurders van voorrangsvoer-

tuigen zijn, wanneer zij kennis geven van hun nadering door middel
van de bijzondere licht- en geluidssignalen van hun voertuig, en mits
zij andere weggebruikers niet in gevaar brengen, niet verplicht zich
aan een of alle bepalingen te houden die zijn vervat in Hoofdstuk II
van het Verdrag, zoals gewijzigd bij deze Overeenkomst, met uitzon-
dering van die van artikel 6, tweede lid, van het Verdrag. De be-
stuurders van zodanige voertuigen dienen zulke bijzondere licht- en
geluidssignalen slechts te gebruiken wanneer de dringendheid van
hun opdracht zulks rechtvaardigt."



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft de goedkeuring van de Staten-Generaal
ingevolge artikel 64, juncto artikel 60, tweede lid, der Grondwet
voordat tot toetreding kan worden overgegaan.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van de Overeenkomst is voorzien in artikel 2, tweede
lid.

G. INWERKINGTREDING

De Overeenkomst, met Bijlage, zal ingevolge artikel 4, eerste lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum van nederlegging
van de tiende akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Van het op 8 november 1968 te Wenen tot stand gekomen Verdrag
inzake het wegverkeer, met Bijlagen, zijn de Engelse en de Franse
tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands, geplaatst in Trb.
1974, 35.

Voor de Economische Commissie voor Europa, genoemd in artikel
2, eerste lid, van de onderhavige Overeenkomst, zie rubriek J van
Trb. 1961, 140, waar ook de tekst van de paragrafen 7, 8 en 11
van het mandaat van de Commissie is geplaatst.

Van de op 16 september 1950 te Genève tot stand gekomen
Europese Overeenkomst houdende aanvulling van het Verdrag
nopens het wegverkeer en het Protocol nopens de verkeerstekens,
ondertekend te Genève op 19 september 1949, naar welke Overeen-
komst in artikel 5 van de onderhavige Overeenkomst wordt ver-
wezen, is de tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands, geplaatst
in Trb. 1954, 124. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1962, 135.

Van de op 16 september 1950 te Genève tot stand gekomen
Europese Overeenkomst houdende toepassing van artikel 23 van het
Verdrag nopens het wegverkeer van 1949, betreffende de afmetingen
en gewichten der op bepaalde wegen van de Overeenkomstsluitende
Partijen toegelaten voertuigen, naar welke Overeenkomst in artikel
5 van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de tekst,
alsmede de vertaling in het Nederlands, geplaatst in Trb. 1954, 125.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1962, 136.



Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 10
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1973, 156.

Uitgegeven de vijftiende maart 1974.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
M. VAN DER STOEL.


